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A MUZSA-kiadványok 
sorozatában a legkivá
lóbb szórakoztató irodal
mi müvek mellett súlyt 
helyezünk esetröl-esetre 
a háziasszony és anya 
kimeríthetetlen feladatá
nak, a háztartásvezetés, 
főzés, társadalmi szoká
sok, csecsemőgondozás, 
gyermeknevelés stb. kér
déseinek korszerű isme
retek és pedagógia alap
ján megvitatására is. Ez
úttal két kiváló nélkülöz
hetetlen szakkönyvet és 
két kiváló író páratlanul 
élvezetes, lenyűgöző re
gényét különösen ajánl
juk olvasóink figyelmébe. 
E négy olcsó könyv kö
zül egy sem hiányozha
tok a családi könyvtárból.

A könyvek ára előre 
küldendő, utánvéttel 

nem szállítunk
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FALUSI ASSZONYOK
FELADATAI

Illetékes asszonytól kaptuk a következő 
értelmes és nagyon is időszerű cikket:

Amikor a paraszti sorsról esik szó, a kívülállók kevesen 
gondolnak a földműves ember mellett, a földműves asszonyok 
szerepére. Pedig a parasztasszonyok feladata néha talán jelen
tősebb is, mint a férfiaké.

Azt mindannyian tudjuk, hogy a falusi otthonoknak is az 
asszony a lelke. Ha a parasztasszony jól vezeti a háztartást, 
családja testi és lelki békéjét biztosítja, úgy azon a házon 
Isten áldása van. Gyarapszik a vagyon, sok bajt lehet leküz
deni, a gyermekek jobban tudnak az életre készülődni.

Sajnos, az élet a falusi asszonyokhoz is sokszor mostoha. 
Hivatásukat csak a testi és lelki erejük korai megtörése árán 
tudják jól-rosszul teljesíteni. Néhol ezt a vagyoni állapot, a 
szegénység töri ketté, mert a férfi mellett az asszonynak is 
végezni kell az összes gazdasági munkákat a mezőn, a réten, 
a szőlőben. Télen még az erdei favágásban is résztvesznek. A 
nehéz testi munka mellett kevesebb idő jut a lelkiek gyara
pítására, az otthon melegebbé tételére. Ahol nem olyan nagy a 
szegénység, ott a vagyon gyarapítása, karbantartása miatt 
kell az asszonynak minden munkában részt vennie. Aztán nincs 
is manapság sok helyen elegendő munkás, hogy pótolni lehetne 
az asszonyt a mezei munkában. Hiba az is, hogy sok esetben 
a gazdaság nem bírja el a napszámbérek kifizetését. Ennek 
oka a szervezetien gazdasági rendszer.

Pedig nem lehet közömbös a nemzet számára, hogy a pa
rasztasszony milyen módon teljesíti hivatását, mert az ő mun
kájától függ a parasztférfi munkájának eredménye is.

Ha az asszony erejének frisseségével, lelkének melegségé
vel, tisztaságával, változatos és tápláló ételek készítésével, a 
gyermekek gondos nevelésével hozzá tud járulni a családi 
fészek megteremtéséhez, úgy a férj szívesen otthon marad, 
nem kocsmázik, nem veszekszik és munkáját is jó kedvvel 
végzi. Még ha elfáradt is a kaszálásban, vagy az aratásban, 
nem zúgolódik és nem gyötri a gondolat, hogy ha a munkából 
hazatér, otthon sem talál pihenésre és örömre.

A párasztcsaládban a legtöbb esetben azért van veszeke
dés férj és feleség között, mert a rendszertelen, túlhajtott mun
kában sem az egyik, sem a másik nem találja meg a szükséges 
testi és lelki pihenését. És ezért mindegyik a másikat okolja. 
Azon se lehet csodálkozni, ha a parasztember néha zárkózott 
és idegenkedik a tanult emberektől. A magyarázat abban rej
lik, hogy az élet helytelen elrendezését az ő bűnükül rója fel.

Pedig nekünk, falusiaknak, nem azon kellene sopánkod
nunk, hogy másoknak talán könnyebb az életük, vagy több a 
jövedelmük, több a pihenésük, hanem arra kellene töreked
nünk, hogy céltudatosabb munkával a mi életünket is az ö 
színvonalukra emeljük, vagy legalább is a sajátos paraszti élet
formának megfelelően emberibbé alakítsuk."

A parasztasszony munkájának, időbeosztásának új irányt 
kell adni. Módot kell találni arra, hogy a falusi asszony női 
hivatását is teljes mértékben teljesíthesse, őrá hárul a háztartás 
vezetése. Főzés, mosás, varrás, tisztogatás, díszítés. Ugyancsak 
az övé a gyermeknevelés nehéz és kényes munkája is. A kony
hákért művelése. A sertések, baromfiak nevelése. A fejés, befő
zés. kendertermelés, kikészítés, fonás, szövés tudást és ügyes
séget igénylő mestersége. Ha csak ezeket vesszük föfeladatnak, 
máris éppen eleget mondtunk. A nehéz testi munkát végző 
parasztember számára ízletesen elkészített tápláló ételt adni, 
hogy munkáját jó erővel és jó kedvvel végezhesse, nem könnyű
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g feladat. Az újabban sokfelé rendezett háztartási tanfolyamok 
I ezt a hiányt igyekeznek pótolni.
| A főzés fáradságos munkája mellett időt kell szakítani 
| niég a gyermekek tisztántartására, mosásra, takarításra, ba

romfinevelésre, a konyhakert ápolására és sokszor a nagyobb 
háziállatok (sertés, ló. tehén) ellátására is.

E mindennapi gondokon kívül ott van még a háztartás 
kiadásainak előteremtése. Pénz kell erre is. arra is. Rendszerint 
ezeket a kiadásokat a piacon árulja ki a gazdaasszony. Sok 
falusi asszony számára nem könnyű feladat ez sem. E sorsot 
betetőzi a falusi asszony lebecsülése.

Pedig azért, mert öltözködésükben és beszédjükben eltér
nek a városi lakosságtól, ők is megérzik a velük szemben 
mutatkozó megbecsülést. Minden társadalmi rétegnek a maga 
napos és árnyékos oldala megvan és ha a falusi asszonyok 
munkáját és életét nézzük, eltörpül annak eredményei mel
lett a falusi asszony minden hibája és fogyatékossága.

A falusi asszony azonban nemcsak a családban, a gazda
ságban, hanem a közösségi életben is értékes és hasznos szere
pet tölt be. A férfiaknak, a falu vezetőinek és intézményeinek 
munkájában is segítségére lehet. Egy-egy falu történetére vonat
kozó emlékek, mondák összegyűjtésében is nagy szerepe jut 
az asszonyoknak, akik természetüknél fogva hajlamosabbak a 
meseszövésre és a mese átadására, mint a férfiak. A népha
gyományok, nemzeti viseletek, emlékek és szépségek ápolásá
ban. a népünnepélyek, fonók, aratójátékok megrendezésében is 
ott állanak mindenütt a férfiak mellett. A régi magyar dal és 
zene ápolása, a háziipar fejlesztése, a népművészet megmentése 
az asszonyokon keresztül érhető el legjobban.

Szívesen vesznek részt ezenfelül a szerte az országban 
megindult egészségügyi-, főző- és gyermeknevelési tanfolyamok 
meghallgatásában is. Igyekeznek megtanulni, pótolni a hiányo
kat és igy fokozatosan formálódik ma már a falusi asszony 
lellki és értelmi állapota is az igazi művelődés irányában.

A parasztasszony élete ezzel szebbé válik és jobban tudja 
igazi hivatását teljesíteni. Nagy jelentőségű ez a munka életük
ben, mert már sokan voltak közülük olyan gazda lányok, akik 
iparkodtak szülőik életmódjától eltávolodni, annak nehézsége 
és egyhangúsága miatt.

A gazdasági szakképzettség fejlesztésével az arany- és 
ezüstkalászos gazdák ma már úgy igyekeznek gazdálkodó - 
sukat beállítani, hogy a parasztasszony is inkább családi hiva
tásának éljen. így jövő útja arra vezet, hogy az asszony 
a családban élve többet tud gondolni a gyermekneveléssel és 
tökéletesebben el tudja végezni a házkörüli munkáját.

A parasztlányok pedig a háztartási tanfolyamok elvég
zése után a falun is megtalálják életük igazi célját és nem 
vágyakoznak a városba, hanem ha jártak is ott, szívesen tér
nek vissza otthonukba. Jó gazdaasszonyok lesznek, az élet ne- 
hézségeivel meg tudnak birkózni és gyermekeiket már serdülő 
korukban helyesen nevelik jövendő hivatásukra.

Az elmondottakból látjuk, hogy milyen nagy feladatokat 
kíván megvalÓ8itani az új falusi asszonynemzedék. Az a nagy 
nemzetfenntartó hivatás, amelynek betöltése miránk, magyar 
asszonyokra vár. megkívánja, hogy a ml sorsunkat is behatóan 
megismerje és annak elérésében támogasson bennünket az 
egész magyarság. Az életerős nemzet tápláló gyökere a falu, 
az életerős parasztságnak pedig szülője és ennélfogva édes
anyja a parasztasszony.

Jft, magyar parasztasszonyok, erős, szerető szivű édes
anyák akarunk lenni mindannyian és hogy ezt a hivatásun
kat betölthessük, ehhez kérjük a magyar társadalom minden 
rétegének jóindulatát és megértését.

VÖrÖM Vlncéné 
Sajgó Mária



a vadít - 
i nagy izgalom 
mert Wesselényi 
szarvast, vagy 
színpad mögötti 

amelyet majd 
ő ejt el rejtek-

szokott 
Wessc-

zsibói kastély olyan volt, mint a meg bel}- 
gatott méhkas. Hinták gördültek be a 
kastély feljárója elé. szekerek térültek 
be a hátsó udvarba. Dr a legnagyobb 

mozgás még sem a konyhában, az éléstárban 
vagy az ebéíilőteremben volt, hanem, hogy első
sorban megcsodálják azt a színelőadást, ame
lyet Wesselényi Miklós sajátmaga rendezett. A 
meghívottak közül ugyan többen elmaradtak ma
radi fejcsóválással. mint például Keezcli tábla
bíró űr is. mondván:

— Meghagy komédiaházat csinál tisztes haj
lékából ez a bolond Miklós, én ugyan nem asszisz
tálok hozzá! — de azért érkeztek éppen elegen 
ahhoz, hogy megteljen a hatalmas kerti nézőtér, 
hogy a háziúr lelkes elgondolása szerint: »Meg 
tanulja ismerni és szeretni nyelvét és hősi eré
nyeit a magyar és hogy gondolkozásra ébredjen 
az éretlen tömeg.«

A Sólymos alatti vadaskertben állították fel a 
színkört, ahová, a kastélyba meghívottakon kí
vül. a szilágyiak és a szamosmentiek mind el
mehettek belépődíj nélkül. Így aztán hatalmas 
sokadalom gyűlt össze, a vadaskert melletti úton 
és a rétéi: is sok szekér állott, mellette a kifo
gott hámos- és hátilovak.

A színdarabból sohasem hiányzott 
szati jelenet. Ezen a délutánon 
uralkodott a színészek között, i 
úgy határozott, hogy nemcsak 
dámvadat hajtanak keresztül a 
szálas erdőn, hanem vadkant is, 
éppenúgy, mint a többi vadat, 
helyéből, míg azonban a nézőtér úgy látja, hogy 
a színész lövi le a vadat. Ezt kissé veszélyesnek 
tartották a szavakhoz és nem a tettekhez 
színészek és erősen tiltakoztak ellene. I)e 
lényi annál jobban ragaszkodott tervéhez.

A két Cserei-fiú, akik először vettek 
Wesselényi kastélyában lejátszódó ünnepélyen, 
csillogó szemmel és föllelkesülten izgultak a kerti 
játékon és amikor a hátulsó függöny fölgördült 
és előttük állott nem a színi, hanem a valóságos 
vadászjelenet és amikor pontosan a színész lába 
előtt rogyott össze a dühös vadkan Wesselényi 
tévedhetetlen lövése nyomán, barátjukat való
sággal magasztalni kezdték a mellettük ülők 
előtt. Hogy még Erdélyhonban is párját ritkítja 
az ilyen férfi, a vakmerő lovas, a biztoskezű lövő, 
aki személyes bátorságával és lelkes felszólalásai 
val ébreszti a nemzetét nagy feladataira.

— És amellett lovagias. tisztagondolkozású, 
egyetlen megszokott férfikaland se áll a háta 
mögött. — dicsérte hangosan Cserei Mihály — 
ilyen férj kellene a mi nővérünk mellé.

Ebben a pillanatban lé nett mögéjük 
lényi és tenyerét Cserei vállára tette:

— Aztán meg lehetne tekinteni azt 
nyörű leánykát, akit nekem szántatok?

A két testvér egymásra nézett:
— Hát gyönyörűnek gyönyörű, — 

Mihály — karcsú és könnyed szökelésű, 
az erdőn, nagy szemeiben a galamb ártatlansága 
szunnyad és nevetése, mint a patakcsobogás.

— És ha hallanád okos szavait, mintha nem 
is fiatal leány szájáról szakadna le, hanem meg
gondolt bölcséről — tette hozzá a másik.

részt a

Wesse-

a ffyö-

kezdte 
mini őz

maga elé. 
keménv 
Fiúkat, 
erdőbe, 
amikor 

és 
végeznie

— Elég, elég ha rátáim, most mar magam is 
látni szeretném., hogy vájjon nemcsak a testvéri 
szeretet rajzolta alakját ilyen csodálatosra. Ha 
h'zajlik a színielőadás, veletek megyek.

A két testvér sápadtan meredt egymásra, 
majd riadtan néztek Wesselényire:

— Csakhogy...
— Na, mi az? I<i vele!

— Csakhogy a mi fiatal nővérünk zárdában 
van, a szebeni zárdában apácanövendék, szüléink 
k é ny szeri tő a k a ratá bó I.

— De mi nem akarunk belenyugodni. hogy 
apára legyen. Nem oda való, tele síin az elet 
szeretőiével, vidám és csapongó. Gyermekkorá
ban velünk járta a hegyeket, erdőket, a madár
dalba volt szerelmes, most pedig ott fonnyad 
négy fal közé zárva.

Wesselényi elkomorulva nézeti 
■szelíd arcán hirtelen indulat szántott 
barázdát, aztán megfordult, ott hagyta a 
ott az egész társaságot és befutott az 
mint az űzött vad. Nem is került elő, csak 
már az asztalon volt a hófehér komlóskrnyér 
hatalmas, őznyelű késével el kellett 
háziúri kötelességét: a pecsenye fölvagdalását. 
Dr egész estebéd alatt különös nyugtalansággal 
ült, maga elé tekintve, mint akit nehéz gondola 
tok foglalkoztatnak. Poharát csak fölemelte, ven
dégeit köszöntőn, de nem ivott egy kortyot sem 
és amikor berekesztették az étkezést, akkor ma
gához intette a két Cserei fiút és félrevonultak. 
A hosszú tárgyalás alatt Cserei Ilona sorsa elha
tároztatott, anélkül, hogy őt megkérdezték volna. 
A fiúk biztosak voltak abban, hogy a legjobb sor
sot juttatják nővérüknek, amikor Wesselényit 
óhajtják az oldala mellé. Wesselényi csak annyit 
kért, hogy amíg előkészíti a szökést, beszéljenek 
róla Ilona nővérüknek és juttassák el hozzá 
üzenetét, hogy így, ismeretlenül, vájjon hajlan
dó-e őt férjül elfogadni?

Mi se volt ennél könnyebb a két fiú számára. 
Wesselényi dicséretére igazán nem kellett szava
kat keresgélni. Olyan volt ő már akkor Erdély 
egén, mint egy különösen fényes csillag.

Cserei Ilona csak ennyit üzent vissza:
— Hű felesége leszek kegyelmednek.
És akkor, egy téli, vaksötét éjtszakán a sze

beni zárda falai közül, életét veszélyeztetve meg
szökteti Wesselényi az ismeretlen, soha nem lá
tott leányt, hogy feleséggé tegye. Csak akkor te
kint először reá, amikor a 
a tekintet elég volt arra, 
szerelem legyen belőle. 
Cserei Ilona volt első és 
valóban olyan volt, mintahogy férfitest vérei le
festették. nemcsak szép, hanem jóságos és bátor
lelkű, mindenkor, örömben és csapásban egy
aránt méltó felesége a nagy embernek. Keresve 
sem lehetett összeillőbb emberpárt találni akkor 
Erdélyben, mint őket, akik u szerelem furcsa, 
messzibeható, de tévedhetetlen sugárzásában 
egymásra találtak. És akiknek szerelméből meg
született az ifjú Wesselényi Miklós, a legendás 
bátorságú. vakmerőségben és ön feláldozásban 
egyaránt felülmúlhatatlan »árvízi hajós* és ma
gyarságában apja nyomdokain lépkedő tántorít
hatatlan magyar. NAGY MÉDA

pap előtt állnak és ez 
hogy egy életre szóló 
Mert Wesselényinek 
utolsó szerelme, aki
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Egy reggel rejtélyes betegség támadta 
meg. Harminchat évig makkegészségesen 
élt. családot alapított, két gyermeket ne
velt s azok tevékeny természetét, nyug
talan vérét örökölték. Otthona tele volt a 
két gyermek vidám nyüzsgésével s fölötte 
úszott az asszony mosolya, mint valami 
szelíd, szemérmes füst, amelyben az élet 
pácolódik. Maga eszményi férfi volt, csak
nem két méter magas, izmos vállakkal s 
ciy keskeny csípőkkel, mint egy amerikai 
úszóbajnok, aki' mozidarabokbaD karcsú 
és ápolt vadembereket alakit. Száraz, 
szépmetszésü feje volt s azon dús, fekete 
llaj, amelyet sohasem nyiratott, csak „iga- 
zittatott" s két ferde, spanyol oldalsza
kállat vágatott az arcára. Ezzel a két vé
kony. fekete szörpainattal leplezte, hogy 
arccsontja kissé brutális. Okos volt, hig
gadt és szenvedélyesen munkabíró; az az 
ember, akiről kezdő jósnök szívesen állít
ják. hogy „megtalálja számítását az élet 
minden fordulatában". Kiterjedt vállala
tokat vezetett s már fiatalon ömlött hozzá 
a pénz.

Egy reggel nem tudott felkelni.
Fájdalmat nem érzett, láza nem volt, 

csak az a kellemetlen, bénító • érzés buj
kált csontjai közt, hogy beteg; vagy .leg
alább. hogy halálos veszedelem fenyegeti. 
Nem értette s az volt a különös, hogy 
nem is törődött vele Úgy adta át magát 
a rejtélyes kórnak, mint egy rákos budd
hista szerzetes, aki tisztában van azzal, 
mi következik. Néhány napig tétlen heve- 

hogy elmúljék a betegség, 
felpezsdüljön s munkája

történt.
közöny 

amelyek 
Az asz-

részett s várta, 
életkedve újra 
után láthasson.

De nem igy
Egyre mélyebben süllyedt a 

szürke és lusta hullámai alá, 
néha már átcsaptak feje fölött, 
szony döbbenten áilt a betegágynál, ame
lyet még nem öveztek a betegség csillogó 
és félelmetes kellékei, csak egy lázmérö 
hevert u kezeügyében, piros bőrtokban. 
Az asszony arcán a fáradtság és a félelem 
veit tanyát, a szomszéd szobában azonban 
harsányan süvöltött a két gyermek. Fo
galmuk se volt arról, mi történt az ap
jukkal, aki reggel úszni vitte őket, délbe 
értük ment a müjégre a kocsival, s ebéd 
elölt néhányat körözött elegánsan és köny- 
nyeden a Vár alatt. De az orvosok sem 
értettek semmit, tehát azt tanácsolták, 
hogy- szállítsák szanatóriumba, ahol teljes 
fegyverzettel szállhatnak szembe a titkos 
ellenféllel. Dél felé autóba ültették hát s 
elvittek az előkelő hegyvidéki szanató
riumba, amely úgy festett, mint valami 
csendes luxusszálló, ahol szerelmesek búj
nak el a világ elöl s kimerült írók birkóz
nak az élettel.

Négy napig vizsgálták.
Órákat töltött étien és szomjan, aztán ke

mény, kakaós kásával jóllakatva; gépek, 
gőzök és sugarak bűvkörében, amelyek át
világították szivének meghitt barlangját, 
a zslgcreit, megpuhitották s igyekeztek 
behatolni a szervek rejtekébe, ahol a baj 
fészkelt. Egy hét múlt igy el s az orvosok 
pontosan ott tartottak, ahol az első nap. 
Semmit sem tudtak róla s ö makacs gőg
gel viselte betegsége titkát. Csak mosoly
gott a tanáron, aki estefelé felkereste kü- 
lönszobájában, ágya szélére ült, megszegve 
a szanatórium szigorú háziszabályait, 
hogy ezzel Is kifejezze, mennyire meg
hitten s bizalmasan akar beszélni. Enyhe 
derűvel figyelte ezt a hatalmas, rosszul 
szabott embert, akinek vékony, nőies csuk
lóin óriási, szőrös és szeplős mancsok 
lógtak, nikotinsárga, tömzsi újakkal s 
aki nyíltan és mohón faggatta ifjúsága

többé semmire 
Emberi

felöl, gyerekkorát bogozta s kipirult igye
kezetében. ahogy nyomra akart akadni.

Két óra múlva elment s újabb egy hét 
múlva bágyadt erőszakkal kivasalta be
lőle a választ. A tanár felhúzta fohérkö- 
penyes vállait s kifelé fordította rózsa
szín beísejü majomtenyereit, aztán meg
igazította őszülő halántékán a szemüveg 
ezüst rudját.

—Barátom. -- mondta részvéttel a 
tudomány itt megállt. Semmi baja sincsen, 
mégis beteg...

— Mégis nyúgösködött - meddig?... 
Meddig élhetek ? ...

— Ki tudja ? - mondta a tanár s egy
rokoni szeinvillantással jelezte, hogy em
beri számítás szerint nem soká. Hozzá Is 
akart kezdeni, hogy megmagyarázza, az
tán legyintett. Ez megnyugtatta a beteget. 
Élete, amely tele volt halaszhatntlau. sür
gős tennivalókkal végleg ellassúdott de
rűs közönnyel pislogott ki a kertbe, ahol 
a mandulák ága hegyén izgatott, tüzes kis 
tavaszi fénypöttyök támadtak.

Többé semmi sem érdekelte.

a

Este nyolckor elvesztette eszméletet. 
Arra még emlékezett, hogy kérlelték. ír
jon végrendeletet s gondoskodjék a csa
ládról. intézkedjék legfontosabb dolgairól, 
de ez a szomorú buzgalom már nem érdo 
kelte. Az asszonyt két orvos a szomszédos 
szobába kísérte s ö lassú dermedéssel ké
szült a végső mozdulatlanságra. Utolsó 
pillantása feleségére esett, aki zsebkendő
jébe temette száraz, forró arcát s egy pil
lanatra visszanézett.

Bosszúsan legyintett s elvesztette esz
méletét. Legalább is orvosi értelemben ki
lépett az eszmélet szűk kapuján, de ugyan
akkor fellélegzett, mert úgy érezte, hogy 
levetette átizzadt pizsamáját s az egész 
éterszagú kórházi viseletét, amelybe bur
kolták. Homályos kapualjon haladt át, 
ahol hideg főzelékszagot érzett s csípős, 
savanyú illatú huzatot. Az utcán esett az 
eső, mire felgyürte a gallérját. Aprószemü 
eső volt s egy roppant, idegen városra 
esett, amely villanyfényben úszott s ned
ves, fénylő házai fölött vad villanyfények 
lángoltak a szivárvány minden színében. 
Lenn azért, a csatakos utcán, félhomály 
volt, lila és zöld félhomály, amelyben kék 
villamoskocsik haladtak sisteregve. A sar
kon meglepettén torpant meg.

Erre már járt egyszer.
ifjúkorában, amikor külföldi utazásából 

tért haza, kiszállt ebben a nagy és idegen 
városban és huszonnégy órát töltött itt. 
Lassan derengeni kezdett, hogy közel van 
az a sötét és piszkos kis étterem, ahol rossz 
ráklevest evett s míg vörösborát itta, né
hány szót váltott egy sovány, égöszemü 
lánnyal, aki hegedűt szorongatott hóna 
alatt viaszosvászon tokban. Zeneakadémiai 
hallgató volt s rövid beszélgetés után meg
hívta öt magához . Most, különös álmá
ban, vagy az eszméletlenség titkos Ösvé
nyein. ezt az utat járta be újra. Végig
ment a hangos, félhomályos utcán s belé
pett a szürke bérház kapuján, ahol vilá- 
gitógázszag érzett oly erősen, mintha e 
roppant, szomorú kaszárnya valamennyi 
lakója egyszerre követett volna el öngyil
kosságot. Ettől megrettent s futott felfelé 
a lépcsőn, míg meg nem hallotta a lány já
tékát, ami megszakadt egy fájdalmas fu
tamnál, mint a sikoly .

Erre emlékezett.
Ennél a hangnál hallotta meg a távoli 

vonat éles sikoltását, amely át nyilait a kö-

^</TÉLY

i
dön. itt vette a kalapját s rohant el rémül
ten, mint a bűntény színhelyéről. Most 
azonban belépett a szobába, ahol az isme
retlen lány állt, fekete, költői fejét a he
gedűre hajtva, mintha csak erre a pilla
natra várt volna s folytatta a zenét, mely 
édesen és lágyan, de egyúttal lázítóan is 
ömiött vonója alól, ö leült egy kopott, 
nádfonatú székre s hallgatta a zenét, amíg 
a lány le nem bocsátotta a vonót könnyű 
mozdulattal, amellyel egyúttal bocsánatot 
is kért. Akkor feiállt, a lányhoz lépett s 
felemelte az arcát. A sápadt, regényes arc 
közepén, ahogy egy ilyen szegény hegedűs
lány festhet idegen városban, fűtetlen nyir
kos szobában, amint éppen befejezte a ze
nét, — vörös, szomorú száj virított. Meg
csókolta ezt a dúsan és forrón tapadó aj
kat, míg a fogak rémült koccanását, nem 
hallotta.

Akkor hirtelen magához tért.
A szanatóriumi ágyra híg, habzó napsü

tés esett s az ügyeletes orvos, aki nála 
töltötte az éjszakát, csodálkozva emelke
dett fel. Nyilván nem erre készült, hanem 
arra a másik, szomorúbb s emberibb kö
telességre, amelyet fiatal orvosok teljesí
tenek előkelő gyógyintézetekben, gazdag és 
gyógyíthatatlan betegek ágyánál az utolsó 
éjszakán. Egy pohái tejet kért 
hozták, kéjes n; 
áramlik ereiben

H

|

amíg 
íyujtózással élvezte, hogy 
a vér, hogy éhezik a le

vegő hüs érintésére. Délben már telefon
könyvet kért s három nap múlva kutya 
baja se volt.

Néhány nap múlva kifizette számláját, 
gyorsan felöltözött, taxit hozatott, mert 
nem volt türelme várni, míg kocsiját érte 
küldik és köszönés nélkül, kissé szégyen
kezve elrohant.

Bolond volt ? - kérdezte a fiatal or
vos a műtő ajtajából s utána bámult. 
Ügy rohan, mint egy örült, vagy úgy, mint 
akinek halaszthatatlan dolga van.

A tanár mosolygott.
Én értem. Két hétig a halálra készült, 

az örökkévalóságra Mi lehetett volna sür
gős neki, aki a végtelenbe nézett kancsal, 
emberi módon? Mindenre ráért akkor, ér
ted? Most rohan. mert 
sincs ideje. Mennyi {deje lehet ? 
számítás szerint rongyos ötveo-hatvan év. 
maga az élet.

De ez csak afféle emberi okoskodás volt, 
amilyet idősebb orvosok mondanak el a 
rejtély fölött, két műtét között, bemosa-' 
kodva

3
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i < IIV-IUI rtti'iji. I< Ilit IS. il
kujhi borítja. A szakajtósból hüvelykujj
nagyságú pillékben hull ff hó. A halár 
kormos. mint éjfélkor a csárdái lámpa.

Rózsii András mérgesen, dohogva bal
fog a dűlőn a fehér esésben. Törökjét i 
bajuszáról a gyen get e.stú hólepkéket. És 
ezerszer elmorogja hogy ilyen szörnyűség 
t zer esztendő óta nem történt a tanyák 
közt, mint amilyen most n ót luk megesett; 
• llopták az egyik kenyeret a gádor alól, 
alighogy a kemencéből kiszedték.

— Megölöm a betyárt, mg tanítom 
ózza vöröslcck öklét

Majd adok én neki ■ 
de olyant, hogy elmegy tölt' az 
örökre hajtogatja. S meg
hagy ezelőtt egy jó- órával még 
semmi hibuság a tanyában.
az eladóláuy, az ablak mel

lett üldögélt. Onnan lest*. a. lejfehér vi
lágot. Az asszony 
ijGita. Meg a ludat 
akii1 ü tv 1 o jóson.

Hát ügeti féle volt 
a házban. Mármint.

Az asztal ni' Heti M- iiki: Jóska u 
úgy havason. ahogy hazaért. Melle 
ijnyja hallgat És előttük, a: asztal 
pi’:n óit sárgállik ott uirosiik yy 
szegetlen kenyér.

Ménkii Jóska felugrik, amikor 
Andrást meg lóit ja. De felugrik az 
is. Akaratlanul is a kenyér felé 
mintha el akarná dugni De már késő. 
Rozsa András odamegy - az illatos, arany, 
piros eledelhez melyből, még most i# 
árad u szobába- a friss, kenyérszag.

Ezt. a kenyeret tőlünk loptad. Jóska 
- . néz a legényre komoran.

Ménkű, Jóska a. földre vágja a sze.nie- 
pillantásal. Rágja a szája szélét. Az 
'ínyja riadtan Lóimul hol a kenyérre, hol 
*> fiára. Es ö sem szól egy szót sem..

Mié-rt loptad el? Legalább azt mondd 
meg! hallatszik újra fi Rózsa András 
kémény szólása. — Talán üres a kam
rátok *

A. legény' akkorát sóhajt. mmth(l az 
utolsót fújna életében. Ránéz az any- 
járti. Mintha csak kérdezne, hogy be
szélhet-e? Aztán annyit mond.

- Ént nem loptam a kenyerei. éu 
elhoztam.

- Kinek?
— Édesanyám nalz.
■— Mért volt kiváncsisdgu -ingádnak <i 

mi kenyerünkre ?
sóhajtja Láng vörösen egy 

után a Legény, mert ki-
kenyeret tud sütni 
kóstolni.
A ndras — néz szt> 
Özvegy Ménkű Jó- 

rómeos a rcára.

március 
ót ven éve. 
Torinóban

Kossuth

ÍO-án 
hog\ 
meghalt 
I ai jó**.. 

Meghalt ?
„Csak a teste** tunt cl kilencvenkét- 

‘sztendős korában. Ha szelleme, szabad
sági iszt elet r, hazájának és fajtájának sze
retető 
g dó, 
hajót 
hiába.
Washingtonba vigyék és 
mint egy dicső és nagy i 
nrJjék. Ha a ker<*|>esiúti 
mában Kossuth földi 
enyészett volna minden, 
halhatatlan, akkor az y 
tonban n«*m várta volna diadalív, Man
chesterben nem özönlöttek volna a britek 
tíz<*zri‘i a fogadtatására, Birminghamben 
nem szólaltak volna meg a harangok, mi
kor oda bevonult. Nincs egészen másfél 
évtized!-, hogy az VSA szobrot emelt Kos
suthnak. Mert, ami belőle maradandó volt 
és örökéletü. azt ketten őrizzük, hisszük és 
tiszteljük: mi és a szaliadságszerető né
pek. S mi m-m változtunk. Lehetetlennek 
tartjuk, hogy a szabadságszerető népek el
dobták volna a kossuthi ideálokat. Valami 
félreértés, vagy vak pillanatnyi érdek ho
mály ősit háttá el látásukat, ha azt hiszik, 
hogy Kossuth né|»e ma más, mint volt a 
XIX. században.

Halálának félévszázados emlékünnepén 
keserűen gondolunk arra, hogy ma ugyan
az a nagyhatalom fenyegeti megs<-mmísi- 
téssel az ezeréves Magyarországot, mint 
amelyik 18-í9-ben Világosnál átvette Gör
gey lerakott fegyvereit. Joggal kérhetjük 
számon a sorsiul, hogy hol mamóuak »gaz- 
sagunk mellől azok a migv nyugati néjM-.k, 
akik egyek ' t. limk a kossuthi «*sz-
nu-klM o •»?»gvománvokban ? A ma ví
magyarság nem távohnlutt .*1 knsMdhi 
vsziiievilágtól. Minden kis mezővárosi t**rén 

«»<• tiltakozik az »*lnytt>nat:»s ellen egy 
K..SSIIÍIt-s7ol»<>r Nevével és szellemében szü
letnek pártok, köuywlí, tanulmányok, imák 
és programmok. A magyarságot tihatfi a 
szabadság és függd hűség vágya, a 1« g- 
t’szlább meggyőződés, a népi vallás, mely 
ezeréves határain túl semmit nem akar.

Mivel érdemelték meg tehát ezek a mai 
kossuthi apák és anyák, hogy a hasonló 
gtnidolkozású népek fenekedjenek rájuk és 
félreértsék védekezését ? Mi nem tudunk és 
nem is akarunk elszakadni attól a szo<áális 
kossuthi államrc-ndszertől, mely megszün
tette az ősiség elavult jogát, felszabadí
totta a jobbágyságot, törvénybe iktatta a 
közteherviselést, eltörölte a nemesi privi
légiumokat és megadta a nemzet fiainak 
az egyéni, a szólás- és vallásszab:ulságot, 
a vagyoni és személyi biztonságot, a népi 
alkotmányt és függel len séget.
v oína érdemes 
ha nem ezekért 
akkor és ma. A 
milyen kémény 
is és ma is Kossuthoz, 
apellálunk és nem hiszünk a szabadságsze
rető népt-k h<osszantartó vakságában.

Klvakultságuk |»edig nem bennünket, 
Kossuth népét alázna meg. hanem azokat 
szégyenítené meg, akik azt hiszk, hogy az 
emberiség örök eszméi valaha Is a pilla
natnyi érdcki-klie* igazodnak.

konyhába. Onnan kopogtatás nélkül a szo
bába Berúgja az ajtol

Rozsa 
anu ja 

kap.
nem lett volna olyan fényes és lázi
akkor Amerika nem küldött volna 
érte* I85l-I>en Kis-Ázsiába, Kinta-

hogy a számkivetett Kossuthot 
• a Kapitoiiurnhán 
nép vezérét iinne- 
teinető mauzoleu- 
porhü velyével el- 
ami fenséges és 

angliai Southanip- 
diadalív,

Mi másért 
honolni és vért hullatni, 

az eszményi kincsekért, — 
végzet lehet hozzánk bár- 
és irgalmatlan. mi akkor 

fordulunk, hozzá

érdekekbe/

s
s

tisztességre — 
kor m osodóts ba. 
keHrgertt, 
át vágya 
állapit ja. 
nem volt.

Boriska,

a 
a

a kot lósokaI igaz
oktatta. aki

a pa no ram a 
odabent. A

az ágy

akkor 
kenyér 

pedig kint sült takaroson u kemencében, 
a gádor vegén. Mikor aztán az óra el
verte a falon az ötöt, az asszony oda
szólt a lánynak.

— ■ tíorislzám, nézd meg a kenyeret. 
Boriska erre fölkelt. Kiment n szobá

ból Hallatszott, ahogy végig lépked a 
gádor földjén. Az is hallatszott. amikor 
ti kemence szájáról Levette a. fedőt. Az
tán az is bedöböffőtt a fülekbe, ahogy a 
forró) kenyerekről leiitogette a pernyét 
De mást nem lehetett tudomásbo venni. 
Mert akkor felzúgott az udvaron a. nóta. 
És vad ugatásba kezdtek a kutyák.

Itt
ták Ók
la ngy ősit ott u el 
hogy milyen szép is 
létesülése. M ért
magának azt a 
lét, akihez az 
Mint ahogy Ménkű 
DoriskóU. És 
nyodni kezd, 
négó’ii, a kazlaknál leske.lodik 
óig. Aztán. mikor elegendő 
gyűlt a csizm ászárba, nagy 
elindul az ajtó felé.

Mikor aztán megérkezett 
Jóska, nagy cs ndesség Lett, odakifat. 
fiatalok le.húzódtak a kemence elé.

Dr vagy egy óruhossztiig társalogtak. 
A bkot aztán a legény takfirosan ehneiit. 

ök pedig hozza akarlak fogni a va- 
csoráztishoz. Akkor szaladt br Boriska.

van Ménkii Jóska — állapit öl
nie g akkor az asszonnyal. S az 

egyszerre a szivüket, 
tí fiatalság szerelmi 

a legény kiválaszt ja 
gyenge-hű judon lányt é- 
'zelme belülről húzza.

Jóska 
esténként.

'[ballag hozzá.

er belülról hű: 
kiválasztotta 

amikor alko- 
A tanya 

>gy dara
bátorság 

nótaszóval

Mrnkii
A

U
Jjf hogy oda van az egyik kenyér

Ménkii Jóska vitti el! Más nem 
¥w roll itt senki! állapitól tóik meg ok az 
Jk asszonnyal.
vy Boriska
v Jóska nem
Jp Apja kimondta a 
aj a legény utóin És 

Poff kenyeret, ha.
y megy. MŐ- itt IS
■£ gyúrt.

Rózsa András lihegve.
ty bukdácsol. Toronyi rajit 

nak. a vargán pislogó
Xtf Akkor áU meg egy mllanutru 

kutyák korulkapják Aztán

sirm kezdett. Hogy hóit Mrnkii 
zsivótny. De hiába ájgutolt.. 

elmegy 
az

él is. Es 
fett helyt. h

rigmust, hogy
• is.szahozza 

addig 
les'. a

'Ho
rnost 
»lÍ«-

nagyokat 
megy a 

ablak világnak, 
ti mi kor a

btdobban a

fújva 
tanya-

Azért, 
végtelenség 
vánesi volt, milyen 
Boriska Meg akarta 

az igazság, 
a kenyérre

- Ez 
retetteí 
csefné és mosoly szalad 
— Mert, tudod, ez a gyerek kijelentette, 

hogy elveszi a 
azt mondtam, 
kenyeret 
lesz.

Rózsa 
szonyrtt. 
ma gas. 
mint a 
hogy itt 
szó.

á
te Boris kát ok a t. 
sZerí tnem kiI ni. 

süt az a lány, aki a

En arra 
miljifM 

m t.uyt m

öregasz- 
két aratta 
könnyű, 
megérti.

van

András rabomul az 
Nézi a kenyeret. mely 
olyan dóm bős olyan 
rózsalevél. S lassan

voltaképpen házasságról 
Nem- lopásról. 
A ztan 
Ízlik

szony és odanyujtja kérges 
Akkor it is hagyom.

IS. Jó jvakéit! — nevel egy 
bér. És a-jtatosun elindul 
mosodádba. ahol még mindig hitt • lykujj 
nagyságú pihékbt n buti csendesen a hő

8 arra gondol, hogy nemsokára lakó 
dalom lesz a tanyájában.

izlik-t a lányom kenyerei* 
lép elöbbrr az ozvegyasz- 

kezét.
Mái 

jóízű l 
kifele

megyek. 
nZ ewi - 
a kor-

LEűYcN SZÉP! LEGYEM FIATAL!
Tartson Vitacit Szépitőkűrát ' 

VfTACÍT ARCPAKOLÁS (arrfűrdA-prpj 
egyedülálló kulőnlegcsNeg jnih-Kszrn-k, tág- 
p«»niHok.. {sittaihidliajlaiit, szcplők és niajfol - 
tok ellm. Készlet vz**pttóknrah<»z 1* 11.19 
VITACIT BŐRTÁPLÁLÓ thormon-krémj 
elhárítja & ráncokat-! V’alf'»sag«»x áMaa a száraz, 
érzékeny arcnak és nyaknak.
rr.inJsé^! Szrpitékúrah<)7 uagy Lubue P 10.76

Jobb vidéki tiahazlrifkbtn h kapható ! 
Buiiapeiten csak nálunk. Loráad koxmttíkr, 
Afmfc’/im-fíT j. Vidékre utánvéttel, uigycnoa 

»Szépitőkwa 'I anársa,iói vs! küldjük.



VASZARY PIRI
AZ ÜNNEPELT KŐMIKA
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Vaszary Piri igazi arcát majdnem sose 
látjuk. Mindig valami remek mulatságos 
vagy furcsa maszk mögé rejtőzik. Több
nyire csúnya, kiszáradt, öreg nőt játszik, 
vagy siheder kamaszt, de sohasem önön
magát. Az Andrássy Színház új Va- 
szary-darabjában is estéröl-estére komi
kus, szomorú, szigorú véniány szerepében 
rikatja és nevetteti meg a közönséget. 
Tudtuk róla, hogy csúnyasága és öregsége 
masztikszből. meg zseniális színészi em
berformálásból születik, mégis meglepő
dünk, amikor így közelről meglátjuk. Mo
solygós, csinos. fiatal nö, szoknyájába két 
kis gyerek csimpaszkodik: Pipi, aki már 
nagylány, nemsokára tizenegy éves és a 
napsugár-szőkeségü Bandiké, aki még nincs 
kétéves. Vaszary Piri nagynehezen lefejti 
magáról a gyerekeket és felénk fordul:

— Szakadatlan hajszában élek, este ját
szom, nappal filmezek, éjjel kimerültén 
rogyok bele az ágyba. Ma véletlenül úgy
nevezett szabad délelöttöm van, ez azt je
lenti. hogy több a dolgom, mint máskor, 
mert minden elintéznivalómat erre a né
hány órára osztottam be. Elvégre is, nem
csak színésznő, hanem feleség, anya és 
háziasszony is vagyok, nemcsak a színpad 
érdekel, hanem az is, ami itthon történik.

Hallgatjuk és nézzük, aztán megkérdez
zük:

— Milyen érzés az, hogy mindig elcsú
fítja magát, a színpadon!

Az ember utólag bosszankodik ezen, 
akkor, amikor már nem tizenhat éves. De 
általában azokat a szerepeket szeretem 
legjobban, amelyeknek semmi közük sincs 
igazi lényemhez. Mentöl kevésbé hasonlít 
hozzám a figura, annál jobban érdekel, 
annál jobban el tudok veszni benne. Soha
sem érdekelt a könnyű feladat, de mindig 
izgatott, hogy el tudjam hitetni az embe
rekkel, például azt. hogy roskatag agg nő 
vagy kamasz diák vagyok.

— Szép fiatal nőt sohasem játszott !
__ Alig egyet-kettőt. De mindig rossz 

szerepet, amelyet más nem vállalt. Mivel 
én magam nem látom magamat szépnek, 
azt hiszem, más sem lát annak- Ennélfogva 
inkább elbújok a maszk mögé. Magánéle
temben boldog feleség vagyok, két édes 
gyerek anyja, de ha a színpadon ilyesfajta, 
figurát játszanék, azt hiszem, senki se 
hinné el nekem.

— Hogyan lett, kőmika f
- Véletlenül. Rákosi Szadi színiiskolá

jában tanultam, drámai szendének készül
tem. A vizsgaelőadás színdarabjában volt 
egy komikus anyaszerep. Senki sem akarta 
vállalni. Én csak úgy tréfából, hogy kol- 

lógóimat mulattassam, felálltam és előad- 
tam néhány mondatot az anyaszerepbó! 
Ez volt a vesztem. A vizsgaelőadáson már 
kőmika voltam ós attól fogva az is monul
láin.

— Milyen szerepet játszik legszíveseb
ben ?

Legjobban a t.ragikóndkus szerepet' 
szeretem. Amikor az emberekből az érzel
mek két végletét váltom ki, amikor fel
váltva sírnak és nevetnek a nézőtéren. 
Ezért szerettem a „Légy jő mindhalálig" 
Nyilas Misijét is, mert ebben a szerepben 
sokféle hangon tudtam megszólalni

Az életben is érdekli a humor!
De még mennyire! Sokszor nagy baj 

ez. hogy mindenben meglátom a humort 
Lehetőleg elkerülök minden ünnepélyes, 
komoly ceremóniát, mert rendszerint ott is 
felvillan a komikus és akkor végem van. 
Nem tudom magamat fékezni, kitör belő 
lem a nevetés.

Milyen új filmje készül most!
— A címe „Afrikai vőlegény". Persze 

megint csúnya és idős vagyok benne, 
de mégis ez az első film, amelyben elvesz
nek feleségül. Engem mindig ott hagytak 
és kinevettek a színpadon is, a filmen is. 
hát most végre megkönyörülnek rajtam.

Partnerein, illetve vőlegényem: Latabár. 
ez az első alkalom, hogy együtt játszunk.

Megntezi magát a filmen ?
— Nem szívesen. Mindig elkeseredem, 

amikor magamat látom. Sohasem tetszem 
magamnak. Mindig azt érzem, hogy rossz, 
aniit csinálok, jobban is el tudnám ját
szani. Mindenkitől el vagyok ragadtatva, 
csak magamtól nem és elámulok azon, 
hogy másoknak tetszem. Nem is értem 
A színpadon rögtön érezzük a hatást, ha 
valaminek nincs sikere, a következő jele
netben igyekszünk mindent helyrehozni. 
A filmen nincs módunk erre. Az élő szó 
elszáll, de a film megmarad.

Színpadon rendszerint hónapokig 
látssza ugyanazt a szerepet. Nem unja?

:©l©i©:

Nem. Noha érdekesebb és izgalma
sabb mindig más és más szerepet ját
szani, de azért a szériát is szeretem. Ha a 
színésznőt érdekli a színészet, ha komolyan 
veszi hivatását, itt is kiélheti ambícióját. 
Én állandóan formálom a szerepemet, es- 
téről-estére apró kis árnyalatokkal gazda
gítom, figyelem, hogyan reagál a közön
ség, igyekszem leegyszerűsödni és ipar
kodom. hogy a századik előadáson jobb le
gyek. mint az elsőn voltam.

— Mi a legszebb színházi emlék* *
Egyszer olyan ajándékot kaptam az 

élettől, amiért érdemes volt megszületnem. 
Amikor a Nyilas Misit játszottam, az első 
időkben az egész nézőtér megvárt a kis
kapunál. „Misi, Misi” — mondták nekem, 
simogattak, kényeztettek. ünnepeltek. 
Egyik este Móricz»Zsigmond nagy piros 
szegfücsokrot hozott a kertjéből. Amikor 
előadás után kiléptem a kiskapun, az em
berek. megrohantak, kitépték kezemből a 
virágot és mindenki kért belőle egy szálat. 
Utána hazafelé bandukoltam, felültem a 
villamosra és a pislákoló lámpa fényénél 
egy kedves öreg papot láttam meg, ott ült 
velem szemben, a kezében egy törött 
szárú kis szegfű volt, mosolygott és el
gondolkozott. 
Ságtól, akkor 
rém van.

— Mikor ér
— Minden szabad időmben az vagyok. 

Ha nem filmezem, akkor amíg este a szín
házba megyek, mindig a gyerekekkel va
gyok. Ezért nem járok sehová, úgyneve
zett társadalmi életet sem élek. Pipi nem na
gyon respektál, vele elrontottam a dolgo
mat, túlságosan sokat hancúroztunk együtt, 
túlságosan egyenrangúak voltunk. De a 
kisfiámhoz igyekszem szigorú lenni, ö már 
komolyabban vesz, ha összeráncolom hom
lokomat és azt mondom. hogy .Irgurn- 
burgum-*. akkor megszeppen, elcsöndese- 
dik és halkan megszólal: „édesanya harag
szik'*. Hát nem óriási eredmény ez?

Könnyeztem a meghatott- 
óreztem először. hogy sike~

ró arra. hogy anya tegyen?
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vasárnap 
állandóan 
menekült 
járnak el 

dugják 
és

Az a terhesen mély hali
magyarokban az állandó 
életküzdelem érlelt meg. 
könnyed, kedves, derűsen 

mégsem kerültünk

ahol az ősi lengyel
cserében kétkézi munkával segítettek 
anyáknak 
kor pedig 
gyönyörű 
a háború, 
hát csak

a háztartásban 
szórakoztatták 
élet volt az. — 
ez a borzasztó 
tanulni, tanulni

Zorskával. a másik lengyel leánnyal, a budapesti otthonban 
kerültünk össze négy esztendővel ezelőtt. Alig húsz esztendős 
volt aklcor. A háború borzalmas vihara szétdúlta családi fész
küket és ahányan voltak, annyi felé sodorta őket. Zorska, a 
nagyon törékeny fizikumú, finomvonású és férfias energiáról 
tanuskodóan kemény rezárt, keskenyajkú lengyel diák leány az

és megfeszített akaraterővel 
sem értett, francia és latin 
eleinte. Később az asztalnál 

mondatot, kegyetlenül

Janival, a 
jellegzetes szláv vo- 

jgfArfc. ' * násokat viselő szép szőke
lengyel ujságirónövel az 

gyík bécsi főiskolás otthonban 
barátkoztam meg hét esztendővel 
ezelőtt, a „boldog béke“ idején.

Azért írom idézőjelben a bol- 
dog békét, mert mi, erdélyi ma- 

<53^ gyár leányok, akik román út
levéllel tartózkodtunk az egykori 
császárvárosban, mindennek, csak 
éppen boldognak nem éreztük 

angelo magunkat ebben a „békében*1. 
Szerencsére a tanulás és meg
élhetés gondjai annyira elfoglal

tak bennünket, hogy nem értünk rá panaszkodni és sohasem 
irigyeltük meg a világ minden részéből, nemzetéből összeverő
dött pénzes és gondtalanul élő lakótársnöinket. Idővel meg
szoktuk azt is, hogy az angol, amerikai, francia és svájci leá
nyok szilárd anyagi alapon mozgó nagyvilági életstílusa át
ragadt a „kisantant leányaira** és a cseh, szerb, román meg 
szlovák leányok, a majmolást anyagiakkal ugyancsak győzve 

hallatlanul felettünk képzelték magukat a kultúrával Össze
tévesztett civilizáció terén.

Jana, a huszonkét esztendős, nagyon intelligens és tehet
séges pózeni ujságirónö melegedett hozzám leghamarabb az ott
hon lakói közül, ami nem csoda, mert egyetlen kartársa voltam 
a százötven leány között. Esténként, amikor Janának nem volt 
érdekesebb programja, lengyel újságok és képeslapok garmadá
jával vonult át hozzám és a fehér vaságy szélén egymás mellett 
ülve tea- vagy feketekávéfözés közben, éjfélbenyúló beszélgeté
seket folytattunk francia szavakkal fűszerezett német nyelven. 
A Jana lágykiejtésü, ny-betüktől nyüzsgő beszédét nehezebb 
volt megértem, mint a bécsi házmesterdialektust, de az én kemé
nyen ropogtatott német szavaim sem jelentettek sokkal köny- 
nyebb feladatot számára. Idővel mégis annyira vittük, hogy a 
lapjainknak küldött bécsi tudósításainkat németre fordítva fel
olvasgattuk egymásnak.

Janának Pilsudszki marsall volt az eszményképe és amikor 
a marsall arcképével telített színes , albumot lapozgatta, való
sággal extázisba esett.

Janát lángoló idalizmusával, rajongó természetével nemcsak 
szerettem, de csodáltam is egy kicsit, 
gatás. amelyet kisebbségi sorsban élő 
elnyomatás, megaláztatás és súlyos 
mindig jóiesöen oldódott fel bennem a 
rajongó Jana társaságában. Egészen közel 
egymáshoz lelkileg, mert Janával csak ezekben a meghitt beszél
getésekben voltunk igaz és őszinte barátok. A mindennapi élet
ben közös foglalkozásunk ellenére ritkán találkoztak utaink. A 
könnyű vér leküzdhetetlen csillognivágyása és az egyéves párizsi 
élet messze sodorták tőlem életstílus tekintetében, az akkor még 
annyira gondtalan és csábításokkal teli pompás császárvárosban. 
Léhaságba csapó bohém életmódjának szellemes momentumain 
jóízüeket nevettem, néhanapján erkölcsi prédikációkkal untat
tam és pénzt sohasem kölcsönöztem neki csokoládéra meg ciga
rettára, — mert nem volt miből. Jana egy szép napon váratlan 
hirtelenséggel hazakészült Lengyelországba. Amikor a kedves 
diáktanya kapujában elbúcsúztunk tőle, minden leányt keblére 
ölelt és összecsókolt — még halálos ellenfelét, az éjfekete ukrán 
szépséget is. csak a kölcsönzött pénzt nem adta meg senki
nek . . .

Ez volt Jana. a szép szőke, bohém lengyel ujságirónö. a 
háborüelötti Lengyelország leánya. A nagy történelmi tragi
kumba fulladt Lengyelországé . . .

egyik budapesti otthonba kerüli 
négy évvel ezelőtt, szörnyű hábo
rús élményekkel a háta megett. 
Orvosnő nővére valahol Egyiptom
ban gyógyítja a betegeket, fivé
rei, sógora szintén külföldön dol
goznak, katonáskodnak, öreg szü
leik pedig otthon, bizonytalan 
sorsban reménykednek és várják 
házi szétriasztott családtagjaikat

Zorskának a szájából — ami
óta ismerem soha egyetlen 
panaszszót nem hallottam, szemé
ben egyetlen könnycseppet észre 
nem vettem. Budapestre érke
zése után nyomban munkához 
látott, beiratkozott az egyetemre 
tanult. Magyarul egyetlen szót 
tudományos könyveket böngészett 
már megkockáztatott egy-egy magyar 
rossz kiejtéssel, küszködve, de nem restelte, csak mosolygott 
hozzá kedvesen és élestekintetü szürkéskék szemével figyelte a 
szánkat, hogy megtanulja a magyar szó helyes kiejtését. Másnap 
már sokkal jobban hangzott, amikor a kenyeret vagy a leveses- 
táiat kérte . . .

Nyári vakációban, egy fullasztó meleg vasárnap délután, az 
erkélyen egymás mellett napoztunk véletlenül és alig akartam 
hinni a füleimnek, amikor a sok gondtól, futkosástól, kemény 
szellemi munkától csontig lefogyott Zorska csaknem folyékony 
magyar nyelven beszélt hazájáról, otthonáról és magáról. El
mesélte, hogy első gimnazista kora óta benne volt a hazafias 
lengyel leányifjúsági mozgalomban, amely olyasféle, mint a mi 
leventeleánynevelésünk. A nyarat mindig falun töltötték a nép 
között, ahol az ősi lengyel néphagyományokkal töltekeztek és 

mezőn dolgozó lengyel 
és gyermekeik gondozásában. Ünnep- 
és nevelték a falusi népet, óh, de 
sóhajtotta vissza a boldog időket. De 
háború mindennek véget vetett. Most 

ismételgette fanatikusan — és 
később majd minden jóra fordulni!

Zorska nem könnyezett, nem panaszkodott és nem rajon
gott, de hangjából szinte félelmetes akaraterő és elszántság 
csendült ki?

Az egyetemen magyar kartársa szerette meg a kemény- 
akaratú és a fanatizmusig hazaszerető kis lengyel ieányt, akire 
nagyszerű anyagi helyzetet biztosító házasság várt. . .

Zorska — nem tudni miért — nem ment férjhez, ellenben 
az idén már kezében lesz a magyar diploma. Minden idejét az 
egyetemen és a gyógyszertárban tölti, ahol kisegít, recepteket 
taksál, hogy saját erejéből tarthassa fenn magát. Csak 
pihenj ki úgy ahogy egészheti robotját! Honfitársaival 
szoros kapcsolatot tart fenn. Mindig viharvert külsejű 
lengyel diákokkal és diákleányokkal látni. Együtt 
néhanapján az Operaház legolcsóbb helyeire, együtt 
össze fejüket szörnyű lelki tusakodással mindennap a bel 
külföldi lapok fölött.

Zorskát és honfitársait tanulmányain kívül csak egyetlen 
dolog érdekli: mi lesz Lengyelországgal, a drága és pótolhatat
lan lengyel hazával ?!

ök már nem fennhéjázok és nem elbizakodottak. mint a 
nagyzási hóbortba és léhaságba tébolyult háborúeiötti lengyel 
fiatalság.

" ~ önzők mi sem lehetünk ma, amikor a világ népei annyit 
szenvednek, — mondotta Zorska a napokban, amikor az ebéd 
és munka között hárompercnyi beszélgetésre álltunk meg a 
kapualjban. — Az egoista embernek ma már nincs helye az új 
világban — hangoztatta, miközben szigorúan villantak szürke 
szemei. — Mi is engedünk, persze, hogy engedünk. Csak egyből 
nem engedhetünk, hogy a mi hazánk megint szabad legyen!...

Amikor a kollégium kapuján kiérve kétfelé váltunk, a 
szegényes öltözetű lengyel ifjú már ott várt Zorskára és égő 
kíváncsisággal leste, hogy a leány felbontsa a hazulról, lengyel 

__  honból érkezett levelet. A sápadtarcú 
honfitárs gyors mozdulattal télikabátja 
alá nyúlt és a hátsó nadrágzsebéből éles 
tört kapott elő és udvariasan odanyuj- 
tott.a. hogy a drága levelet szabálysze- 
rüen bontsa fel vele.

HmMEBBMbMMHS Zorska, az új Lengyelország leánya!...

blúz, 
fehérnemű, 

pongyola



nem jön az a pompás márciusi nap,

ít^ Ebben a felfordult 

j világban ritkán kerül 
az ember kezébe ten
gerentúli újság, ked
ves Lilli Btorm és meg 
is, a sors úgy akarta, 
hogy egy kéthónapos 
Newyork Times-pél- 
dány jusson el hoz
zám. Pontosan az. 
amelyben a maga házasságának hírét kö
zölték. Igen, a lapban benne van, hogy 
Phileas Waner, e.zidöszerint a hadsereg 
tagja, egyébként az Vnited Steels Com- 
pany főtiszt viselője, feleségül vette a flori
dai Storm-család szemefényét, Lülit és 
kívánunk az új házaspárnak békés otthont, 
jó boldogulást, egy sereg gyereket s maj
dan, mikor életük holdja apadni kezd, 
meleg, szeretetteljes kis helyet a kivirág
zott családban. Talán e legutóbbi kíván
ság az igazán őszinte és teljesedésében 
a legkívánatosabb, mert aki elérheti, hogy 
öregsége, nyugodt. boldog és símogatóan 
meleg lehessen, az mindent elért, amivel 
az istenek e földön megajándékozzák. A jó 
öregségben benne van a jól átéli fiatalság, 
a harcos ifjú évek utáni élet-egyensúly 
pedig egészen értékes ajándék, hiszen az 
alkotó emberből bölcselkedő öreggé neme
sült lény nemcsak tiszteletreméltó, hanem 
szent is a maga igazságaiban vagy enyhe 
tévedéseiben. Reméljük, hogy maga is ilyen 
jó öreg kávénénike lesz egyszer s hiszem, 
minél közelebb kerül ahhoz a félreértett 
jótéteményhez, ahol a földi élet véget ér, 
annál erősebben ver gyökeret szivecskéjé- 
ben az örökkévalóság titkai iránti érdek
lődés. Ez pedig, Lilli, az igazán szépen be
fejezett élettel egyértelmű.

Mindezt szívesen és szívből kívánom 
magának.

Tudniillik ha valaki reménytelenül haj
lik bizonyos törvényszerű s hitünk szerint 
elmaradhatatlan végső igazságtevés felé, 
abban a hiszemben, hogy rendes életmódja, 
keretekbe szorított szenvedélyei, önmeg
tartóztatása révén kedvező ítéletet kap. 
akkor maga az, kedves Lilli Storm. Tudja, 
uz úgy ean, hogy az ember néha olyan 
bűnöket követ el, melyekről nem is tud s 
az értelmet növelő idők folyamán szívesen 
menti fel Önmagát oly ítéletek alól, me
lyeknek meghozatalára nem ö illetékes. 
Bizonyára maga is elfelejtette már, mi 
történt Tarpon Springs korallzátonyain, 
valahol Cedar Cays vidékén, ahol maga 
egy embert, még hozzá olyan embert, akit 
szeretett, hihetetlen egykedvűséggel kül
dött u halálba. Tudom, hogy a fiatalság 
még ma. ebben a kézzel fogható, szilárd 
cselekményekre felépített materiális világ
ban is félig álomszerű korszak az életben, 
az álmok pedig szívesen fosztanak szét az 
első napsugár érintésére, mint elhasznált, 
fakult selymek — mégis, mikor magáról 
és fészekrakásáról olvasok, eszembe jut 
szegény Cristian Hoider, akinek esetét fen
tebb érintettem.

Akkor maga tizennyolc esztendős, finom, 
ápolt, törékeny kislány roll. Holdét pedig 
tagbaszakadt szivacshalász. A maga pa
péi ja volt a gazdánk s mikor maga a ha
jónkon megjelent, -maga Cristian Holder 
csodálkozott legnagyobbat, miér; szereteti 
beléje. Érdekes, hogy az ilyen gyenge nők 
mindig szívesen tárják ki szivüket a nagy 
darab, szög let esmodorú és erőteljes férfiak 
előtt. Maga is ezt tette. Emlékszem, hány
szor álmélkodtain, mikor Holder, a leg
vakmerőbb búvéirok egyikének vastag fehér 
öltöny: a szélben a maga kékpirossávos. 
kacéran rövid szoknyájával simult össze s 
nem tagadom, mindent elkövettem, hogy 
Holder helyébe magam kerülhessek.

közbe
melyen Holder búvárnak meg kellett hal
nia. Hiszen maga az édesatyja szemébe 
mondta, ha kell, inkább a Holder szeretőj< 
lesz s csak az esetben mond le erről, ha 
feleségül adják hozzá.

Láttam szeme tüzében. hogy komolyan 
határozott. Tudtam, hogy maga akkor 
egyáltalán nem gondolt arra, az ember 
földi szenvedélyei csak színes felületek s 
ezek akkor kezdenek csillogni, ha az ember 
elfeledkezik róla, hogy az élet, a lét teljes
sége mégis csak más, nem pusztán a sze
relem. Ki erősebb a lányoknál, ha a szere
lemben elhatározzák magukat ? Messze el
marad itt a férfi ereje és állhatatossága.

De az a márciusi nap elkövetkezett. Lá
tom magátamint pitizve kér, vigyük el 
az újonnan felfedezett szivacstelepre. Jó, 
jöjjön, tanulja meg, milyen az igazán fér
fias mesterség, melyhez nemcsak vak
merőség, ügyesség, hanem erő, kedv és 
szenvedély is szükséges. A szivacshalászat 
nemcsak azért veszélyes, mert 
szivacsok vannak, ott érzi jól 
cápa, hanem mert a szivacsok 
bujkál a legtöbb polip s ezek 
értenek hozzá, hogyan kell i 
búvárral.

Cedar Cays korallzátonyain ismerkedett 
meg maga, Lilli, a tenger igazi szépségei
vel. A tenger olyan, mint a lélek. Nem 
akkor szép, mikor a felülete haborog, ha
nem ha az ember sejtelmes mélységeibe te
kinthet. Maga ott állt a korlátnál, kék 
üvegeken át a vízbe bámult s egyszerre 
hozzánk rohant.

— Állítsák meg 
orchidea kell! Itt 
hozzon nekem kék

Összenéztünk, mi, férfiak. Ismertük azt 
a szivacs fajtát, amely tényleg hasonlít az 
orchideához, a színe. míg ki nem iszapol- 
ják. az égbolt legazurabb szín pompáját is

ahol nagy 
! magát a 
f erdejében 

pompásan 
végezni a

a hajót’ Nekem olyan 
van alattunk.’ Valaki 
orchideát!

Számtalan emberen

segít a Pyramidon 

tabletta.

Ön sem kivétel!

azt is tudtuk, hogy
tetszik ez a szivacs- 

cápáknak is, melyek bódul
tán és szerelmesen fúrják be magukat a 
hexoctinellidae-családba tartozó üvegsziva
csok meleg, dús ölébe s messze vizekről 
eljönnek, hogy különös szenvedélyüknek 
hódoljanak. Férfias büszkeségünk tiltotta, 
hogy e veszedelmekről beszéljünk. Meg
kíséreltük, hogy a kék szivacsokat, a maga 
vízi orchideáit lebecsüljük, elmondtuk, mi
helyt szárazra kerülnek, kék színük pisz
kosszürkévé minősül, nem ér az egész 
semmit, így meg úgy. De maga folyton a 
kék szivacsért esdekelt. A könyörtelen 
sors választotta a maga finoman iveit 
száját arra, hogy elérje azt a férfit, aki 
félrevont s Így szólt hozzám:

— Lilli nem ad helyt hazugságainknak, 
így hát megkísérlem s Leszállók egy 
szivacsért.

Tíz perc múlva Cristian, mindkét 
kában súlyos vasdarabbal, késsel az 
ben, a tengerbe vetette magát. A 
darabokat, ha feneket ért, a lábaira 
tolja, az orrára szíj fázott oxigéndoboz 
nyolc percnyi időt enged a munkára oda
lenn talán sikerül leválasztania egy
szivacsot s maga rájön, hogy hazudtunk, 
hiszen ez az állat valóban a legszebb 
csokor, amit Neptunus atyánk valaha is 
kaphatott — jaj, csak közbe ne jöjjön 
valami . .

kék-

mar
övé- 
vas- 
csa-

Bizonyára üdvözölni akarta 
mint tették a gladiátorok az aré- 
mielött .végső harcba indultak, 

egy női szempár visszacsillant,

Sajnos. közbejött.
Az első félóra vcgefelé a hajó mellett 

piros foltocskák ‘jelentek meg a viz színén. 
Cristian Holder felküldte hozzánk a halál 
névjegyeit, 
magái. 
nában.
Akire 
könnyebben halt meg, mint akit a korbács 
kergetett harcba. Még vártunk tíz percig. 
Maga csak állt, és nézett lefelé. De a nap
sugarak kedvezőtlen szögben érték immár 
a vizet s az előbbi tiindérlátvány azzá 
vált, amit élö^c jeleztünk. Piszkosszürke, 
fenyegető bizonytalansággá. Aztán felcsat
tant a kapitány parancsa;

— Irány marad. Félgőzzel élőre . . .
Maga akkor döbbent rá, hogy valaki 

örökre elbúcsúzott tőlünk.
Vájjon most, amikor a maga életében 

megjelent az igazi hős, lovag, gladiátor: 
a főkönyvelő űr, sejti-e, Lilli, hogy ha 
majd a teste leroskad az édes anyaföldre, 
lelkének számolnia kell valamiért, ami el
intézetlen akta maradt egyelőre az örök 
bíróság irattárában? Ott, sajnos, semmit 
el nem felejtenek, mert egy emberöltő ott 
nem tényező, hanem csak múló pillanat, 
talán annyi sem s az égi bíráknak igen jó 
az emlékezőtehetségük. Talán, ha maj£ 
gyermekei sokat imádkoznak magáért, 
megenyhülnek a maga számára is az üd
vözülés feltételei. Lám. egy újsághír mö
gött mi minden rejlik. Lilit — ezért köte
lez bennünket óvatosságra minden vád. 
Ítélet, vagy szépség és Ígéret. Ez a szivacs
história is atra tanít, hogy végeredmény
ben is egyikünk sem ismeri a másikat s a 
szerelemben, lázban vagy halálban se tud
juk feltalálni a velünk közös tető alá ke
rült embertárs makulátlan múltjának tudat 
alatt elkövetett, felelőssége# bűneit. S így 
joggal kívánhatok magának, LiUi, a tör
téntek ellenére is jő, boldog, nyugodt éle
tet, egy sereg gyereket e egy meleg sarkot 
a lakásban, ha öregkorára eszébejut a múlt 
s ebben a kék orchidea Tarpon Springs 
alatt a zátony vidéken ... ,<
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Szabó
Mi a költő?

Feketekeretes pápaszeme mögül 
Lőrinc csodálkozón néz rám. Mint aki azt 
mondja: hogy lehet ilyet kérdezni? Hál 
lehet valaki más is, mint költő ? Olyasfajta 
állapot az övé, mint a szerelmesé, akit 
annyira elborit a tűz, hogy azt hiszi, sze
relmén kívül egyéb sincs a világon. Szabó 
Lőrinc a szavak, az érzelmek, a rimek és 
ritmusok szerelmese és művésze, nem tudja 
a titkot, mert ő maga a titok. Minden 
rendkívüli tehetség titok és rejtély, meg
foghatatlan és megmagyarázhatatlan: tá
voli üzeneteit inkább érezzük, mint értjük. 
Amikor verset olvasunk, amikor együtt 
repülünk, libegünk, száguldunk és álmo
dunk a költővel, egy kicsit magunk is 
költőnek érezzük magunkat.

Szabó Lőrinc felémfordítja sápadt arcát, 
szemében egy kis gúnyos fény villan meg. 
Megismétlem a kérdést:

— Mi a költő?
— Honnan tudjam én azt? Vagyok, te

hát költő vagyok! Csodálkozom, hogy nem 
mindenki az. Hiszen olyan egyszerű az 
egész! Sok tekintetben nagyon egyforma, 
gyári termékei, tömegcikkei vagyunk a 
természetnek,'jahogy Schopenhauer mondta. 
Mindenki észlel és érez, örül és szomor- 
kodik. mindenkinek van érző húsa, reagáló

valóság

más és 
húszéves 

ö még

idegzete, mindenki éhezik, fázik, örül a 
napnak, szerelmes, megnősül, fél a halál
tól vagy keresi a halált. Ennélfogva, ami 
a tartalmat illeti, mindenki költő vagy leg
alább is az lehetne. A különbség a költők 
és a nem-költők közt nem is az érzékelés
ben van, hanem a. kifejezöképességben. A 
sok-sok majdnem egyforma, élő hegedű 
közül egyik-másik megszólal és örül neki, 
hogy meg tud szólalni. A megszólalók a 
költők. Egyébként lényegében azonosak a 
többi emberrel.

A közhit azt hirdeti,, hogy a. költé
szet mindent rózsaszínű fénybe burkol, a 
költő a csúnyát is szépnek látja . . .

— Utálom azt a költőt, aki hazudik, 
szépeleg és akármilyen ókból hízeleg a 
közönségnek. Szerelemben, tudományban 
és politikában, mindenben könnyű ábrán
dozni, de roppant nehéz meglátni a. való
ságot. A valóság mindennél izgalmasabb, 
tarkább, érdekesebb. A szépség csak az 
egyik arca, ritka arca! A valóság a leg
nagyobb misztikum! Engem a 
álmai izgatnak.

Hisz-e az ihletben?
Az ihlet minden életkorban 

más. Állandóan nő és fogy. A 
lélekre minden azon frissiben hat, 
»üres<-, könnyen tőitek ezik. Harmincéves 
korában azonban már nagyon sok élmény 
és emlék raktározódik fel benne, aztán 
még több és több. Közben rengeteg élmény 
lelepleződik, rengeteg másról viszont ki
derül. hogy állandóságában, ismétlődő 
voltában sokkal fontosabb a pillanatnyi 
»friss« rezdüléseknél. Mindez az élmény
anyag folyton erjed, keveredik önmagával 
és a kikerülhetetlenül érkező új impresz- 
sziókkal s így aztán az idősebb mond
juk: középkorú költő tulajdonképpen
akkor is tele van »ihlettel«. amikor sem
mit sem j érez*.

- Vagyis az emlékezel . . .
. . . úgy van, az a legnagyobb ihlet- 

raktár! Az új élmények folyton besorako- 
zódnak a régiek közé, sokat újra felragyog
talak közülük és igy valami szakadatlan 
titokzatos vérátömlesztésben lüktet egy
másba pillanat és tartam. Nem lehet öt
ezredszer úgy csókolódzni, vagy úgy csodálni 
az alpesi naplemente tüzet, mint első al
kalommal. Az öregedés egyszerre szegő
nyit és gazdagít.

— Milyennek látja a költő a mai nőt?
Nem- hiszek abban, hogy a nő regen 

más volt, mint ma. Minden női típus meg
kapja a maga hódolóját. Amit az idők fo
lyamán tipikusan, feltűnően >mai« nőnek 
neveztek, abból minden korban aránylag 
nagyon kevés volt. Az állandó: az örök no. 
Az irodalomban mindig megrajzolták a 
realista és az angyali, a kövérkés és a 
soványkás. a fenséges és a naiv, a dolgozó 
és a léha női szépséget és ugyanígy minden 
elképzelin tő egyéb ellentétpárt. Egyáltalán 
nem biztos, hogy azok a naideálok, melye
ket egyt s nagy költők és festők tiszteltek, 
csakugyan a kot ideáljai is voltak. Az élet 
• •lsüllyed, a művészet megmarad és utólag 
esetleg félrevezeti a kultúrhistóriát. Sok 
úgynevezett »mai eszmény* csak életen - 
kívüli és pillanatnyi intermezzo a tömeg 
lelki életében, a mozibamenés és a mozi
ból jövés közt.

Hogyan ir verset?
— Valami megüt, egy kis érzéki észlelet, 

nálam rendszerint a látásnak vagy a ta
pintásnak valamilyen közlése, azon eltűnő

döm. próbálom megértem, megfogalmazni. 
Így indul a dolog.

— Igen, így a pszichikai folyamat. S 
milyen az írástechnikai *

Rendkívül sokféle. Néha félóráig, 
máskor tiz évig írok egy verset. Az a baj, 
legtöbbször nem érek rá kibontani a je
lentkező inger tartalmát, ilyenkor a két- 
három első tudatosult szót feljegyzem és 
elteszem. Ezerszám tele vagyok minden
féle töredékkel, közülük sok később már 
teljesen értelmetlenné válik.

Hogyan befolyásolja munkáját a han
gulat ? Ha jókedvű, vidám verset ir, ha 
szomorú, bánatosat?

— .4 sikeres munkához elsősorban lelki
szellemi koncentrálódás kell: ez még ide
gen hangulatokat is legyőz. így aztán egy 
szomorú percben megírható egy előzetes 
vidám perc tartalma és fordítva.

— Az előbb azt mondta, nem ér rá. Mi 
mindent, csinál?

Azt hiszem magamról, hogy harminc- 
mbernek az életét kell élnem. 

legyek és 
Családapa 
turista, a 

olvasója.

negyven embernek az életét > 
Ezért érek rá arra, hogy költő 
ugyanazért is nem érek rá. 
vagyok, szerkesztő, >tanár úr*, 
világ egyik legszorgalmasabb 
rádióelöadó. érettségi tétel, saját főtitká
rom és egyszerre vagy tízféle magánember.

— Miért nem ir regényt ?
Sose értem rá. hogy hosszúiéi*kzetü 

munkál írjak: ezért leltem lírikus, ezért 
lettem a. kurta műfaj szolgája. Különben 
minden műfaj líra. Ha a költő magáról 
pletykálkodik egy életen át, hát akkor 
a regény is egy hosszú pletyka. De 
azért esedékes volna már egy önéletrajzi 
regényem, a gyermek- és diákkorom 
története.

—- A színpad nem érdekli!'
Tizenöt éve jósolják, hogy felébred 

bennem a drámaíró. Eddig még nem 
tette.

Szeretném, ha a műfordítások nagy
mestere mondana valamit, a 
tűsről.

— A versfordításnak sok 
éppen olyan nemzeti szerepe 
az eredeti költészetnek. A 
költői világsiker 
liáé. Mutogatni akarom 
és korok költőit, akiket 
barátaimnak érzek és < 
másként, csak úgy, 1 
gyárul elmondani azt, 
el nekem. Amennyire 
pontosan.

Mi a titka annak, hogy 
a műfordításai'/

Igyekszem tökéletesen

rcrsfordi-

tekintetben 
van, mint 

legnagyobb 
műfordítói siker: a Bíb- 

i távoli országok 
; személyes, 
ezt neoi 

ha igyekszem 
, amit 

csak

élő 
tehetem 

ma
ok mondtak 
lehet, olyan

olyan .s ;//»/>'

pont os és 
természetes lenni a tolmácsolásban. F.zen- 
kivül munka közben — folytatja moso
lyogva egy széjiasszonnyal as-I ofá
zom.

Hogy-hogy ? Kío< l ?
Kivel? Ugyan már! Hova gondol! ?’ 

Csak a Múzsával, a löbbezeréves 
ménével.

Utolsó kérdésem: mit csinált a
Baumgarten-di jjal ?

— Vettem bclőlf 
inget, aztán egy 
kacsalábon forgó . 
kúszom a napra, 
gokra

néhány könycállráuyt, 
fogkefét., végül egy 

várkastélyt és mosl al- 
a holdra és a csilla-
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még a lélekzet

át villant.valami

le a mennykő, 
Ludányi széles

Pokomyi gyanútlanul odaadta. Roller 
a saját zsebkendőjébe és jelentkezett.

kövér
fogai 
kérem, kiesett a fogam.

irta:

KnVrrZnftaT ~™usso9ta kövér Pokomyi. 
"Z onw tovét Vixsyálta egy kis zxrb- 

tükörben, ahol a bajusznak kellene sarjadni, nőni 
taMutw, Htn, a riláyha. u. ,wjnox, xzo 
’“lt semmiféle diadalmas kitörésről, nchdnv aér- 
sMyény szalacska esüfoskodotl csak a szája szög
lete felett Az egész osztály komolyabb eredményt 
tudott felmutatni bajuszilag, mint ő, még ez « da- 

ny< ,s. Rettentő szégyen, férfi legyen a talpán, okigadt Fok 
el tudja > iselní.

készültél.' kérdezte mégegyszer komoran Pokornyi 
hogy m. gnyugtassa mayát Nagyon jól tudta, hogy Roller nem 
készült, de mégis hallani akarta a bizonyosságot, hogy ketten 
szurkolnak. Úgy könnyebben kibírja az ember. Nem mintha ő 
nem készült, de valahogy olyan szerencsétlenül volt megszer
kesztve az idegrendszere, hogy egy csepp önbizalom se szorult 
bele. Úgy üli be a padka minden reggel, hogy nem tud semmit 
és irgalmatlanul be fog szekundázni. Előérzete rendszerint be is 
teljesedett.

— Hagyj békén, mert a falhoz kenlek! morrant rá Kol- 
lei és dühösen tépdeeni kezdte azt a néhány árva szőrszálat.

Pokornyi ijedten nyomta bele fejét a fizikakönyvbe; Roller
ral nem tanácsos kikezdeni. Pedig Rollernak, ennek a meztelen
szájú óriásnak, vajból volt a szive. Félszemmel odapillantott 
megszeppent kis kövérre s már meg is bánta, hogy úgy 
förmedt.

Mii érdekel, hogy készültem-e! — fordult feléje valami- 
vei enyhébb hangon.

Én ... én ...
Ne dadogj. Nem eszlek meg.

— Az! hiszem. ma mind a ketten felelünk.
— Na ős? — kérdezte Pokornyi olyan fölénnyel, mintha 

akkora bajusza volna, mint egy huszár őr mesternek.
— Nem tudok semmit. Ha ma beszedek. elvág a Huszovszky.

Miért nem tanulsz? Tanulj, akkor majd nem vág el! Mit 
képzelsz? Csak silttetni akarod a hasadat a nappal? Meg 
zabáin i?

Roppantul tetszett neki ez az atyai hang, ő is mindig ugyan
ezeket a szemrehányásokat kapta odahaza.

— Isten bizony, egész nap tanultam. De mit csináljak, ha 
nem értem ezeket a nyomorult hajításokat?

Vágd be, ha nem érted.
A kis kövér Pokornyi kétségbeesetten meredt az össze

gyűrt, agyonfirkált lapokra.
Mi lesz velem, suttogta. — Biztos, hogy felhív ...

Másodikat csengettek. Az osztály zsibongása hirtelen alább
hagyott. Huszovszky tanár űr két percen belül itt lesz s ha nem 
fogadja halálos csend, Istennél a kegyelem. Roller is egyszerre, 
szorosnak érezte a gallérját. Tágítani próbálta, udadugta a 
mutatóujját, húzogatta az ádámcsutkája előtt, de hiába. Nem a 
gallérban völt a hiba. Majd hanyag előkelőséggel a padra csapta 
a fizikakönyvét.

— Mi van feladva? — bökte oldalba Pokornyit.
— A hajítások ... az összes .. .

Na, nézzük ■. . .
Tudta, hogy már úgyis minden mindegy. Csak csoda segít

het ra jta. Például, ha leszakad a mennyezet és a romok eltaka
rításáig felfüggesztik az előadást. A romok eltakarításával ki 
lehetne húzni az időt, az óra végéig.

Belépett Huszovszky tanár úr. Egy-két percig elbábrált az 
osztálykönyvvel, beírta a napi anyagot, a hiányzókat, aztán elő
vette a noteszt a bal kabátzsebéből. Megdermedt 
is. Hosszú, csontos ujjai pergették a lapokat.

— Polgár.
Polgár elindult a. hátsó pádból.
Pokornyi. akinek közvetlen közelében vágott 

sápadtan, gyöngyöző homlokkal emelkedett fel 
háta mögül. Egyelőre elmúlt a veszély.

Roller úgy tett, mintha egyáltalán nem érdekelné az egész 
ügy. Unott, egykedvű arccal nézte a pádon ketyegő óráját, csak 
a fogát csikorgatta össze, úgy akart gyorsaságot szuggerálni a 
kétségbeejtő lassúsággal mászó mulatókba. Nem. őrajta senki 
ne lássa, hogy szurkol.

Odakinn, a katedra előtt. Polgár nem tudatt semmit 
tanár urnák már fogytán volt a türelme.

~ Ml lesz velünk. Roller. vacogta Pokomyi és gyűrte, 
markolásztn. a zsebkendőjét.

— Tanultál volna, csirkefogó.
Nézze, Polgár, mondja meg őszintén. h-ogy nem készült, 

csengett élesen a tanár úr hangja.
— Tanár úr, kérem, én készültem .
— Ugyan. Menjen a helyére. Nem szegyeit magát ?
Polgár a helyére botorkált.
- - Palkovics.
Pokomyi halálraváUan nyögte
— Nem megy le a pö-betüsökröl
Palkovics se tudott semmit.
Roller a mennyezetet nézte és várta a csodát. Arra számí

tott, hogy .Palkovics majd tud valamit és a tanár úr elveszÖdik 
vele az óra végéig s rá már nem kerül sor. De ez a gazember 
se készült..

Pokomyi kin jóban a fogát ráncigálta zsebkendös kezével. 
Múltkor Balogh Tóni odavágott neki, azóta mozgott az egyik 
szem foga.

Elég volt, Palkovics. ■
Palkovics is elvérzett.. És most rettenetes csend követ kezelt. 

A tanár úr hosszasan jegyzett valamit, aztán csak keresgélt a 
névsorban, elöre-hátra forgatott. Ezekben az idegölő pillanatok
ban Pokomyi egyszer csak vértelen, elkinzott arccal Roller elé 
dugta a zsebkendőjét..

.A foga volt benne.
Roller agyán
— Add ide.
Szegény, kis 

pedig beletette a
Tanár úr.

És bizonyítékul felmutatta Pokornyi fogál
Jól van. menjen ki. w/

Roller kisietett. Pokomyi pedig félig ájultan bámult utána.
Aztán Huszovszky tanár úr újra a noteszébe nézett. /Ss

— Pokomyi
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megvan! Mindkettő? Elég meg-

tu-

Hálából.

hova tetted. Elcsava- 
olyan harisnyákról, 

a gazdájukat, világgá

Ismertetővel 
szolgál:

a te harisnyáid bujdosnak el
őtt vannak a nadrágom mel-

Máj-, epe-, gyomor-, 
bél- és anyagcsere

betegségek 
természetes 

gyógyszere

Add ide 
innen. így nem tudok

meg a hivatal! Sose 
veled a lényeges dolgok-

K8

És munkameg- 
a szükséges táp 

emészthető, sürített 
így pél-

• A

Atjön a hálószobájából minden reggel 
az urának jó reggelt kivánni. Ruhája, 
cipője kezében, egyébként csak lenge 
hálóingben botránkoztatja meg a vilá
got. Néha fején egy kalapot balanszíroz, 
nem fér el a karján. Kis cselédjének a 
seprű megáll a kezében, egy pillanatra 
eltűnődik, aztán konstatálja, hogy ebben 
a házban ő az egyetlen normális.

Megáll a dolgozószoba küszöbén, be
kiált a fürdőszobába:

— Maga megvan még?
— Még meg! Hogy aludt?
— Pocsékul? Mondtam már, hogy ne 

hagyjon vacsorázni.
— Ebben a házban szabadság és füg

getlenség lakik. Akkor rontja el a gyom
rát, mikor akarja! Különben mondtam 
már, hogy ne hívjon vendégeket. Vala
hányszor vendégei vannak, másnap meg
betegszik. Hol a vacsorától, hol a vendé
geitől. Magának egyformán árt a vendég 
is, a vacsora is. Külön-külön is megpró
báltatás, hát még együtt!

Az asszony belezökken a dolgozószoba 
foteljébe. Kezében cipőjét szorongatja.

Alomtól jóllakott szeme lustán . pislog. 
Arca piros, mintha álmából széljárta me
zőkön szedett rózsákkal sietett volna 
haza. Éjjel lefekszik sápadtan, karikás 
szemekkel, keserű füst szájízzel, életuna
lommal s reggelre, ki tudja, hogyan: pi
ros arccal, friss örömmel rúgja le magá
ról a takarót.

Az ura kidugja fejét a fürdőszobából:
— Hova cipelte megint a furdőköpe- 

nyem ?
— Tegnap vacsorára megettem! Elég 

rossz íze volt!
— A köpenyem! — A férj hangja 

vésztjóslóan halk. Ettől megijed az asz- 
szony, rohan vissza a hálószobába s már 
hozza is.

— Nézz már rám, no. Itt a köpenyed. 
Beleleheltem, míg hoztam, puha meleget. 
Most rögtön lepereg a víz rólad. Megszá
radsz és szaladhatsz a hivatalba. S a kol
légáid majd mondhatják egymásnak: hal
lottad, milyen hamar száradt meg Bez- 
dáni kolléga ma reggel ? Tudod miért ? .. . 
Mert a felesége hamar szaladt és hozta a

Orvosi tanács 
kikérendő

Az étkezés — 
energiafogyasztás ?
Hihetetlenül hangzik, pedig bizonyom 
/p-setékban így van és ezt magunk is 
tapasztalhatjuk. Bőséges villásreggeli 
vagy ebéd után az ember elnehezül, 
álmos lesz, A vér bővebben áramlik az 
emésztőszervekbe, hogy azok munkáját 
segítse. Így az agyba kevesebb jut, ez 
okozza az álmosságot, bágyadtságet bő
séges étkezések után.
Az emésztés munka! 
takarítást jelent, ha 
anyagot könnyen 
alakban vesszük magunkhoz.
Öá»ul három < kávéskanálnyi . a jóízű 
SÁL VE tápszerből a reggelibe vagy 
uzsonnába keverve, annak tápértékét 
tetemesen felfokozza. A SALVE igen 
rövid idő alatt könnyen felszívódik szer
vezetünkbe és álmosság, telítettségi 
érzés, energiapazarlás nélkül teljes testi 
és "szellemi frisseséget biztosít.

köpenyt. Kedves kis felesége van a Bez- 
dáninak! ...

— Miért jársz hálóingben, miért nem 
veszel magadra valamit — szakítja félbe 
a meginduló zsilipet a siető férj.

— Én ? Szegény kis Bezdáninénak 
nincs, aki egy pongyolát ráadjon. Külön
ben is, csak az arcom meztelen, felöltöz
tethetnél egy csókkal.

— Nem hagysz békét ? Nesze, itt a pon
gyolád? Hol a karod?

— Itt ni! Itt az arcom is.
Nyújtja az arcát. Az ura siet, ütjába 

áll fecsegő felesége. Gyorsan megcsó
kolja, utána kifelé próbálja tuszkolni az 
asszonyt.

— Az Isten áldjon meg, nem látod, hogy 
sietek? Nem érem el a nyolc harmincast. 
Zötyöghetek villamoson. Gyorsan a haris
nyám. Add már! Siess.

— Hozom, hozom . . .
— Add már!
— Csak tudnám, 

rogtak. Hallottam 
amelyek megunják 
mennek.

— Csak 
Az enyéim 
lett.

— Hopp 
lepő. A cipődet is hozzam?

— Nem. Ezentúl én már csak harisnyá- 
a

öl-
bán fogok hivatalba járni, 
cipőm és mars 1 
tözni.

— Pukkadjon 
dók beszélgetni 
ról.

— Majd este.
— Este álmos

rágod, nyakkendőd. Itt van az egész Bez- 
dáni úr. Hagytál nekem meleg vizet? 
Persze, megint hideg a tartály. Ebben a 
házban feleség-üldözés folyik, nem meleg
víz! ... Ebben a házban házasság-válság 
van!

— Julika tündér megint nem pucolt 
cipőt.

— Add Ide, én leszek a Julika. Ilyen fé
nyes cipőkben még sosem jártál. Csak 
tudnám, hol a pucoló rongy!

A férj üvölt: — Julika, a cipőrongyot! 
Julika visszaüvölt: — Hozom!
A feleség pongyolában, még mindig me

zítláb villámgyorsan fényesít. Közben mo- 
nologizál:

— Hallod-e, te utolsó! Utolsó vagy, 
mert több jó cipője nincs gazdánknak, 
azonkívül piszkos vagy, nemcsak azért, 
mert sáros vagy, hanem gaz csábító is! 
Ha mégegyszer Öli kisasszony kollega
nőnk asztalához viszed gazdánkat, akkor 
én két kezemmel éjszaka, titokban meg
öllek, úgy hogy nincs az a suszter, aki 
feltámasszon. Mert a mi gazdánk hűsé
ges, de te a kezem után egyre jobban fé
nyesedé, nyomorult lábbeli, te bizonyosán 
noszogatod gazdánk lábait, ö nem akar 
menni, de te gazdánk minden tiltakozása 
után is odacsábítod. Tanuld meg, hogy te 
is sírnál, ha a párodat elvesztenéd. Na, 
úgy-e hallgatsz ?

A cipő hallgat, a férj hajkeféje után kap, 
aztán keze megáll a levegőben. Néma 
csend. A feleség szalad a cipőkkel.

— Tessék parancsolni, kegyelmes úr. 
Cipői várják fenséged lábait.

— Köszönöm. Tényleg fényesek. Tudod, 
ezek a cipők olyanok, mint az Ingaórák. 

Hivatal—otthon, hivatal— 
otthon. Néha megállnak, 
néha sietnek. De az útjuk 
mindig egyforma.

A feleség elismerően bó
lint. Tényleg, remek cipők.

— Hányórással jössz este ?
— Istenem, még nem tu

dom. És te? Mit fogsz csi
nálni?

— Én ? Délután háromkor 
bemegyek a .. .

— Hol a cipőd? —szakít
ja félbe feleségét a férj.

— Ott . . . ott. . . benn, 
asszony.

A férj bemegy a dolgozószobába, 
egyik fotel mellől felemeli az asszony 
pőjét és csöndesen megszólal:

— Ide figyelj, te kényes, te szalagos
szontalanság. Ha te az én egyetlenemet, 
akire én titokban egész nap gondolok, el gg 
mered csalni különböző ötórai táncos- SS 
teákra, uzsonnákra, mindenféle kelekótya cg? 
léhütök közé, ahelyett, hogy itthon ülnecK 
és várna engem, mondom, ha el mered $8? 
csalni, nem titokban, hanem egész nyíl- ra? 
tan, úgy eltángállak, hogy semmi se ma- 
rád belőled, még ez a kis semmi szalag is 
levegővé válik. wg

így a férj! Az asszony nézi a cipőit. Bú- rj? 
san megszólal: £§3

— Vehetnél egy pár új cipőt! . .. §§§
— Majd este beszélünk róla ... Jézu- S83 

som, nyolc óra húsz!... Nehéz dolog 
ezekkel a cipőkkel. Isten áldjon, drágám. 
Hál' istennek, süt a nap. Nem kell eser- 
nyőt cipelni. Kalapom ? . . . Táskám ? . . ggj 
Úgy! .. . Köszönöm. Csókollak, kedves.

Megcsókolja és szalad, hogy el ne késsé gg 
a vonatát. Arcán mosollyal siet a hiva- 
talba, a reggeli házizene ébresztője so- rfr7 
káig elkíséri s mikor kimegy, az előszoba- 
ajtót nem csapja be. Csendesen teszi be. SS

Hálából. vő?
M. B. Égi

Karlsbadi ivókúra 
otthon !

KARLSBADI 
MÜHLBRUNN 
eredeti természetes gyógyvíz

EDESKUTY rt
BUDAPEST 
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A világon mindenütt ismerik az© 
úgynevezett »texasi törvényt*.© 
amely kimondja, hogy azok a hú-© 
zastársak. akik elválnak, elvesz-© 
tik szülői hatalmukat kiskorú© 
gyermekeik felett, a szülői jogok © 

az államra szállnak. Az állam X 
feladata elbírálni, hogy a válás** 
után meghagyható-e mégis a gyer

mek valamelyik szülő mellett, vagy 
intézetbe adják.

D. FaviUe szenátor, aki harminc 
évig volt válóperes bíró Párizsban s elnöke © 

annak a bírói bizottságnak, mely a válóperes szülök gyerme- O 
keinek életfolyását tartotta ellenőrzés alatt, nemrég azzal lepte @ 
meg a franciákat, hogy vezessék De ott is a > texasi törvényt* O 
vagy pedig hozzanak olyan törvényt, amely kimondja, hogy @ 
azok a házastársak, akiknek kiskorú gyermeke van, nem vál- © 
hatnak el, csak valami egészen rendkívüli okok miatt. Faville @ 
szerint azért volna szükség erre a törvényre, mert a háború 
kitörése óta pontosan négyszáz százalékkal emelkedett a válá- 
sok száma. Enné] is meglepőbb, hogy az emelkedés három- 
negyedrészét az olyan válások teszik ki, ahol a nö indítja meg 
a válókeresetet.

Mi ennek az oka? — veti fel a kérdést Faville. Mingyárt 
meg is magyarázza egy statisztikai kimutatás kíséretében. Meg
állapítja, hogy a harctérről vagy hadifogságból hazatért fran
cia katonák húsz százaléka kap szerelmeslevelet, melyet a Leg
több esetben a feleségek bontanak fel s a levelekből »csinos kis 
regények« kerülnek napfényre: Az is előfordul, hogy a válóok 
az úgynevezett >harmadik^, vagyis: a hazatért katona nyomá
ban, hosszabb-rövidebb idő múlva megjelenik a színtéren egy 
ismeretlen hölgy, leány vagy asszony s követeli, hogy szerel
mese váltsa be házassági ígéretét.

A lényeg azonban mégsem ez. A hasonló >kalamitásokat« 
elintézik az érdekelt felek vagy a bíróságok. Az elváltak majd 
csak megtalálják a maguk boldogságának további feltételeit, 
bár ezt is a válóperes bíró mondja — régen bebizonyosodott 
igazság, hogy az elváltak azután se lesznek boldogok s nyolc
van százalékuk visszakivánja az elhagyott, felborított boldog
talanságot.

A hangsúly a gyermeken van. Az elvált házastársak kis
korú gyermekein.

— Megállapításaimnak — mondja Faville szenátor nem 
a mostani válások kétségbeejtő emelkedése s az ezek következ
tében előálló gyermeksorsok alkotják alapját, hanem évtizedes 
megfigyeléseim.

A lelkiismeretes bíró ezer elvált házastárs gyermekeinek 
sorsát tartotta számon s megállapításai a következők.

— Az elvált házastársaknak ezerkétszáz kiskorú gyermeke 
volt. Ezek közül ötszáz fiú, hétszáz leánygyermek. Az ötszáz 
fiú közül kétszáz járt középiskolába, közülök százhúszan buk
tak osztályismétlésre, hatvanan időközben kimaradtak, csak 
húszán tettek érettségit. E közül a húsz közül négyen lettek 
színészek és artisták, hatan kishivatalnokok, nyolcán pincérek, 
bártáncosok és zongoristák, egy öngyilkos lett, egy börtönbe 
került. A háromszáz közül hetvenkettő vándorolt ki a gyarma
tokra, tizennégy az idegenlégióban kötött ki. A többiek iparosok, 
vállalkozók. De önállóságra, biztosan megalapozott egziszten
ciára csak huszonheten tettek szert. Húszán alkoholisták, akik 
közül tízen igen korán elhúnytak. Fertőző betegséggel kórház
ban ápoltak száznegyvennégyet, vadházasságot kötöttek har- 
mincketten. A leányok közül férjhezment négyszáz, százan szer
zett betegségben hunytak el, százan kifogástalan egziszten
ciára tettek szert. A további száz leány sorsát nem 
ellenőrizni: elnyelte őket a világ, fiatalon. A négyszáz férjhez
ment leány közül 
igen rossz családi 
százan váltak el, 
családi életet.

Az ezer válóper hősei közül háromszázhetvenketten újra 
elváltak, százan válás nélkül szakították meg a közös életet.

Ezek az ismételt válások még bonyolultabbá tették a gyer
mekek sorsát, ami már egyenesen tragikusnak nevezhető.

S ha mindez így van, — veti fel a bíró újra a kérdést, - 
vájjon miért van igy? Miért van, hogy ha nem is minden válás
nak. de a legtöbbnek a gyermekek isszák meg a levét. A szülök 
elválása, a kiskorú gyermekek balszerencséje. Pedig tagadha
tatlan, hogy az elvált szülök, talán még jobban, több szeretet
tel, több gyöngédséggel ragaszkodnak gyermekeikhez, mint 
amikor még zavartalan volt a családi béke.

Ezen a ponton talán nincs is semmi hiba. A baj ott kezdő-

sikerült

ötvenennyolcvanan az első évben elváltak, 
életet éltek s tizennyolc év alatt még további 
csak százhetvenen éltek boldog vagy tűrhető

©©©@O@©©@© O©©©©90©O©@ ©©@©O©@©| 
dik. mikor a gyermek ráeszmél, hogy szülei elváltak. Valami 
megbillen ekkor a kiskorú gyermek lelki egyensúlyában. Ha az 
apjához megy, nincs anyja. Ha az anyjához megy, nincs apja. 1 
Az apjánál keresi az anyját, az anyjánál keresi az apját, keresi ' 
azt az egységesített erőt, melynek jótékony hatását, melegét. 1 
fegyelmező, irányító erejét sosem érzi s melyet úgy hívnak: 1
család. Az anya, hogy valamivel pótolja a gyermek lelki hiá- 1 
nyait, lelki sóvárgásait, túlzottan kedves lesz, elkényeztető s a 1 
gyerek: túlápolt lélek. Ez már magában is a félrecsúszás egyik < 
biztosítéka, a gyermekből »kölyök« lesz, rossz és vásott, ami < 
növekedésével csak bővül, tehát mindig rombolóbb lesz. Ennek i 
következménye, hogy a dédelgetett gyermek felnőtt korban az i 
anyja ellen fordul, de szembekerül mindennel, ami a társadalom 
erkölcse. Az apa, ha válás után ö neveli a gyermeket, vagy túl- 
szigorú hozzá, vagy szintén túlgyöngéd. Az első esetben úgy 
érzi a gyermek, hogy vele szemben jogtalan ez a bánásmód 
annak az embernek a részéről, aki megfosztotta öt édesanyától. 
Az ilyen gyermek sokat sír: az anyját siratja s dacossága las
san elfajul és bűnbe sodorja. Az apai gyöngédség lassan azt az 
érzést érleli meg a fiúban, hogy ök ketten cinkostársak abban 
a bűnben, hogy neki csak mostohája van. Nem érti az egészet, 
csak érzi, hogy az apja azért gyöngéd, mert takargatni valója 
van vele szemben s miután ö elfogadja ezt a gyöngédséget, 
♦tettestárssá* válik, bohém, könnyelmű és léha lesz.

A leánygyermekek — mondja a nagytapasztalatú bíró — 
különösképpen megérzik a szülök válását: számukra a válással 
olyan érték tört össze, melyet semmi nem pótolhat többé s bot
lásaik. bukdácsolásaik, könnyeik a válás következményei.

— Hozzák be a ♦ texasi törvényt < — kiáltja a bíró — vagy 
a jövő érdekében — ne engedjék elválni a kiskorú gyermekek 
szüleit.

Nehéz kérdés, mert — szerintünk, — igaza van a bírónak 
is, azoknak a szülőknek is, akik elváltak. Azért lehet igazuk, 
mert az élet legnagyobb csalódása egy rossz házasság. Ki 
legyen az áldozat? A gyermek vagy a rossz házasságban sor
vadó szülő, apa vagy anya? Hol az igazság? Kinek az oldalán, 
kinek a pártján? A jövő szempontjából kétségkívül a gyermek 
a fontosabb, viszont — végtére is — a szülök is emberek.

Nagy Dániel
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„Miért törik a ha
jam? Valahányszor 
a tükörben nézem 
a hajamat, elszomo
rít a látvány."

Kétségtelen, hogy 
a vonzó külső el
maradhatatlan kel
léke a művésznők
nek’ ök időben fel
ismerték ezt és 
hajukat megfelelő 
mesterséges táplá
lékkal látták el. Há
la a tudomány mai 
állásának, ez ma 
már nem probléma 
és minden nő szá
mára elérhető! Ha
ja lágy, fényes és 
egészséges lehet 
és ezáltal kihangsú
lyozhatja szépsé
gét, vagy éppen 
leplezheti szépség

hibáit.

Mint ahogy nem 
fényűzés a tartós- 
ondolált haj és a 
jó frizura, úgy az 
egészséges haj sem 
az, hála a WU 2 
Hajifjító krémpak- 
kolásnak. Ez a krém- 
pakkolás adja meg 
hajának a helyes és 
feltétlenül szüksé
ges táplálékot. A 
száraz, törékeny ha
jat selymessé, tü
körfényessé és lá- 
gyanomlóvá teszi. 
Mindez elérhető kis 
pénzért is és nem 
kell haját kiéheztet

nie.

A legtöbb nö ezzel 
a problémával foglal
kozik. Pedig milyen 
egyszerű a válasz! 
A haja száraz! Ter
mészetes tápanya
gát a napfény ere
jétől is elvesztheti. 
Mennyivel inkább 
következik be ez a 
kiszáradása a haj
nak, ha a divat és 
a higiénia követel
ményeinek megfe
lelően haját gyak
ran mossa, szárítja, 
festi, szőkíti, tartós- 
ondoláltatja. Ezért 
következik be a haj 

törése!

Mivel érheti el ezt 
egy olyan nő, ki 
sem anyagiakban, 
sem időben nem 
áldozhat annyit, mint 
a művésznők?

b. aiw“-íTrseX'. • h*- 
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Hogyan lehetséges 
akkor, hogy a szí
nésznőknek és a 
mozisztároknak, — 
akiknek pedig az 
átlagnőnél jobban 
igénybe van véve 
a haja, — mégis 
olyan tökéletesen 
szép, fényes, lá- 
gyanomló a haja?

délutáni
A l)r»P'ba’J£5an húzót* 
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DITATHIRADÓ
Tavaszi ruhaálmok

A tél 'ridegségével és hidegségével, torkig telve, lelkendezve siettünk 
az ibolyaillatú, melegen simogató, aranyfényü tavasz elé. Kissé röstel- 
jiik, hogy korai sietségünkben elgaloppiroztuk magunkat. Tavasz Tűn 
ttér kisasszony az -idén a naptár szerinti- menetrendhez alkalmazkodik, 
mint egy diplomata s amint a jelek mutatják, csak huszonegyedikén 
fog megérkezni, egy perccel sem előbb, se utóbb. Akarva. nemakarva, 
várnunk kell s míg rá várunk, rendezgessük ruhatárunkat, hogy mit 
használhatunk fel azalatt, míg vele lesz találkozásunk és vendégei lehe
tünk. mert hiába, az ő érkezését várjuk. mi leszünk a vendégei.

Zalánné Vivette és a Dusy divatszalon előkelő tavaszi kollekciója 
szinte szigorú egyszerűséggel. de annál finomabb ízléssel oldja meg 
helyettünk a huszonnegyedik órákban esedékessé vált ruhaproblémánkat 
Mert ruhaprobléma van ma is s kell is. hogy legyen, mert a mindennapi 
kenyeret jelenti sok-sok dolgozó embernek.

Két divatvldalunkon reprezentálnak ezek a kis ruhák. Korra és 
minden finom ízlésre való tekintettel válogattuk Össze őket.

Bizonyos hogy ezen a tavaszon nagysikere lesz ennek a hatvány, 
pusztelszínü ahnazöld szövetből készült, koszlümszerűen tervezett kel 
részes ruhának (lásd 1. modellt^. amelyet a húsz és harminc év közötti 
liölgyek választanak maguknak és fognak hotdani. Semmi más disz nincs 
rajta az apró gombokon kívül, ami nem disz, mert ennél .célszerűbb ren
deltetése van. vele gombolódik a derék eleje. A -kissé széles gallér balol
dalán barnával hímzett monogram. A derékon aluli hosszitotl rész alig 

‘észrevehetően harangszabású és rajta két zseb, fedővel, a háromnegyedes 
ujjak simák. Az alj körül gloknis. elején szemberánccal. Hűvös időben 
a ruha fölött hosszú kabátot hordanak, lehetőleg a ruha színe harmonizál 
a kabátéval.

ügy a ruhaanyag minőségével, mint a kosztűm kivitelében is elegan
ciával tűnik ki a barnadrapp, Esterházy-kockás elnevezésű kosztüm 
(lásd 2. modellt). Látszik rajta, hogy szeretettel, fantáziával és lelkese 
désjsel készült s aki ezt utána készítteti és hordani fogja, annak is 
öröme telik majd benne. Feltűnő rajta, hogy a kabát vállai csapoltak, 
nincsenek túlzottan kitömve Rájöttek, hogy így’ nőiesebb az alak vonala. 
Párizsban, mint hallszik. — már nem divat a szögletes, magas nagy 
váll tömés. A kabát annyira egyszerű, hogy az egyszerűsége a feltűnő 
és érdekes. Az aljat “lől egy szemberánc bővíti, két félkör alakú zseb 
díszíti. A kosztüm alatt kötött zöldszínű pulóver hatásos. A kalap hozzá 
szintén barna, a pulóv<?r színével egyező zöld szalaggal és zöld toll- 
d isszel.

Nagy sikere lesz az újszerű türkizkék harangszoknyának és az eper
piros pulóverszabású jerseyblúznak. amelyet tűzrókaprémgalléros, tűr 
kizkék köpeny egészít ki (lásd 3. modellt). Az alj síma. gyengén glok
nis. két köraíakú zsebbel. A köpeny a blúz színével azonosszínű selyem
mel van bélelve. Egyenes szabású, elöl egysoros gombolású, angolos nagy 
zse bekkel készül, vagy egészen símán. zsebek nélkül. Délelőttre és dél
utánra egyformán praktikus.

A gyönyörű ievendulakék Színű szövet ruhát (lásd 4. modellt) meg
felelő színben, negyvenen fölüli hölgyeknek is szeretettel' ajánljuk. Az 
ötletes forma az erősebb alaknak határozottan előnyös. Az áthajtott elő. 
a szélesebb gallérral, a nem egészen hosszú, de bő ujjakkal, síma aljjal, 
amelynek elejébe gloknis betét van állítva s két oldalt föl a derékig 
gombokkal díszített ruha, megérdemelten nagy tetszést fog aratni.

Délutánra való ruha drapp és barna szövetből kombinálva, egyike a 
legkedvesebb modelleknek (lásd A. alatti képet.) A szoknyája ráncolt 
és a kétsoros barna betét elhelyezése az elejével azonos a hátsórészen 
is. Az alj elején a felső csíkban van elrejtve két zseb. A blúz bő. körül 
visszaeső, kihajtoti gallérral. A két >V« alakú zseb készül barna anyag
ból. A bő ujjak könyökön alul érnek, visszahajtott pánt látható rajtuk.

Ennek a felett*- praktikus és kornélküli ruhának is a *mindenkiruhája« 
címet adnék. ha a ruhákat névvel jelölnők. Hogy ez véletlenül, vagy 
nem véletlenül, mustársárga szövetből készült, (lásd B. alatti képet), 
nincs befolyással a szabás elegánciájára és egyszerűségére. Jellemzésül 
azt is mondhatnék rá. hogy ez az úgynevezett »dísztelen« ruha, meri 
igazán az. ha csak azt a kis mütyürkét. a gailé.r sarkában, nem nevezzük 
ki »dísznek« Különben teljesen sima. A gyengén harangszabású aljat, 
valamint a blúzt, három, gomb díszíti és két félköralakú zseb. A három
negyedes ujjak pántban végződnek.

a bájos bakfis ruhát az összes marnak figyelmébe ajánljuk. 
Forró ölelés és hálás kézesók jár érte kislányaiktól. A megunt egyhangú 
intézeti ruhákat, amit úgy elrejtettek, hogy egyhamar ne is lássák, 
amikor az érettségi bizonyítvány az intézeti szubordinációnak a végét 
is jelentette, most fei lehet kutatni és ilyen bűbájos ruhává alakíttat* 
ják át. Meri nij kell hozzá: egy kis fehér blúz selyemből vagy vászon 

ol. az aljon semmit se kell, változtatni, csak hozzávarrni a kötényszerű 
••löt. vállpánttal, mely hátú! keresztbe helyezve. gombbal gombol ódik az 
aljhoz. A legnagyobb kiadás a fehér tressz díszítés. Ami nem is olyan 
nagy dolog, mint inkább a felvarrása szép egyen let csen és sűrűn, zsinór 
távolságié egymás mellé. Minden kislány szive, vagya egv ilyen cuki 
kis ruha.

|
A siker titka
efl.icni *'ZépM*uá|H>ia« FÖLDESNÉ
' ibunintN í>zépífészerek. Véglrgch szőrié
It'ifítta. bijfahi.'t UnáoadÁH. levél útján is

(h. e.)
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APRÓ HÁZI GONDOK
Fekete kötött ^zokiiyáinaí felbontottam, kabátkát szeretnék kötni a 

fonalból, de a gyapjú annyira gyúródott, hogy így felhasználni nem 
tudom. Mit tegyek, hogy a pamul kisimuljon?

A fonalai a szék karfáján gombolyítsa motringba A motringot több 
helyen kötözze össze, hogy a szálak szét ne essenek. Ezután mártsa 
a pamutot langyosvízbe és pár percig áztassa benne, hogy a gyapjú 
magába szívja a vizet. Kiemelve a fonalat a vízből, rázza jól ki és akasz 
sza fel száradni. Olyan síma lesz a pamut, mint az újonnan vásárolt.

Sötétkék anfilopcipőm kifényesedett, Nzalonnás réteg képződött a 
bőrön. Van arra mód. hogy az egyébként kifogástalan cipőm hibáját 
ki javítsa ni?

Vásároljon üvegcsiszoló papírt, dörzsölje ez antilopcipőt jól át vele 
majd egy tiszta drótkefével a szálak irányában kefélje a bőrt Az antilop 
fényessége, valamint a szalonnás réteg is eltűnik.

Nyolcán vagyunk barátnők és közülünk az egyik férjhez megy. Mi 
többiek szeretőnk meglepni öt ízléses nászajándékkal. Tekintettel a 
nehéz viszonyokra, nem engedhetjük meg magunknak, hogy túl sokat 
adjunk ki erre a célra.

Fehér vagy színes linonból. esetleg batisztból készítsenek egy zsur 
térítőt. A baráti kör tagjai írják rá teljes nevüket a terítő nagyságához 
mérten számítolt nagy betűkkel. Az aláírásokat színes fonallal himeztes- 
sék vágj hímezzék ki. minden aláírást más-más színnel A terítő széleit 
azsúrozzák vagy hímezzék ki színes pamuttal. Az aláírások helyét előre 
jelöljék ki a térítőn, hogy azok szépen legyenek elosztva. Mivel hét alá 
írás kevés ahhoz, hogy mutasson a terítő, a menyasszony kedves isme
rősei közül kérjenek meg néhányat, hogy írják azok is alá a nevüket 
Ez aránylag olcsó és amellett ötletes ajándék.

£

Nagyon finom bútorpasztám teljesen beszáradt, úgyhogy most hasz
navehetetlen. .sajnálom eldobni, mert még békebeli minőségű; milyen 
szerrel puhíthatnám felt

Meleg tejel öntsön a bútorpaszta tetejére és hagyja néhány napig 
így állni. A paszta magábaszívja a tejet és így ismét eléri a kívánt puha
ságot, Viaszt és padlópasztát ugyanígy puhíthat fel.

/
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A lány rnegrczzq.it,
Mit kap most ettől
ezt már bevallotta
dűl adhat. neki, de
dent ezen a világon .

Az agysorok kopott fiatal ápolónő ment el. 
Egyszerre egy hang állította meg:
— Kérem, kedves nővér! 
Visszafordult. A 14-es sebesült! .

Igen, jövök.
— Megint fárasztóm. nővér, de most nem 

a karom az, aaui kér magától. Leuue ideje, 
türelme a... mondjuk a lelkem számára is?

, erre nem számított 
az embertől, aki 

önmagának - egye 
vehet is el tőle min- 
. Többet tudott már 

a férfiről, mini a H-ex betegről. Pudta, hogy 
magányosan él Pesten, építészmérnök és... 
igen, sajnos, azt is tudta, hogy nemcsak a 
karján sebesült meg, hanem a szívén is ...

Mi a be egeiuket egészen meg akarjuk 
úr? 
szeretnék

gyógyítani. _ Mit óhajt, főhadnagy 
h- Köszönöm, nővér. Levelet 

íratni. Látja, mégis csak a karom a főzsar
nok. Néni várhatok riá, amíg szép csigatem
póban szíveskedik begyógyulni. -Megteszi?

— Es . . kinek írjuk a levelet?
— Egy lánynak. Nem, még nem a meny

asszonyom, «h* annyi, mintha az lenne Ha 
tetszik, nevezze becsületességnek. Vissza tar 
lőtt attól, hogy lekössem magamhoz, míg 
haza nem megyek. Talán néni helves ez. De 
en -mindig az ő életét mentettem. Nem tu
dom, megért-e eugem?

— Tökéletesen!
_ Most nem bírok tovább hallgatni. Nő

ver. én nem akartam másra bízni egy betű-

Ht a tehetetlenség kínjában-... De maga... 
én nem is értem, mi az, ami magában a 
kedvességen és jóságon is túl van még. Ez 
a ivalami az oka. hogy meg mertem, erre 
kérni. Vállalja?

A lány arcát nepn lehetett látni, csak le
hajtott fejét, amint bólintott. S a férfi be
szélni kezdett:

• ^®8Z®n^ni» J><W élsz, hogy a anély- 
Litku természet törvényei szerint az enyém
mel egy fi emre ver a szíved.«
Itt megállt, egy pillanatra a hang. A férfi 

behunyta szemét. Fájdalmas lett az arca.
»Butát álmodtam tegnap éjjel. Elvittek 

tőlíjin. Más, erősebb, merészebb férfi. S úgy 
éreztem, hogy életem egyszerre szürke lett. 
Kétségbeesetten kapkodtam a fényért: Utá
nad. S akkor egy legbelső énem már tudta, 
hogy caak emlék lehe’sz nekem ezentúl. A 
Tegnap, ami tele van fénnyel, élettel: Ve
led! A hetyke kis fruskával, aki elszántan 
versenyez velem mindenben: túrákon és 
rejtjvényfejtésben, muzsikában és barack
evésben. Mert vípseny volt neked talán az 
egész élet is.«

»J3z az ingerkedő kis alak, akinek orrára 
van írva: sokat tart magáról! Ahogyan oti 
áll a célnál, felágaskodva lenéz teljes ma
gasságából < és reméli, hogy a látvány, amit 
nyújt, legalábbis - fenséges.. De én, a 
profán, odaugroru Hozzád, felkaplak és rá- 
helyezlek egy kis buckára. Itt a hely, ó 
hölgyem, a szírt fokon! Csak az orráti vál
toztassa meg sürgősen, ha győzelem szoborrá 
akar avanzsálni...«

>... fis felvillant a mozdulatod, az első, 
a legdrágább mindenek közül, amit tőled 
kaptam. Tavasz volt, nekünk az első, igazi 
tavasz, Egymás niellett ültünk akkor s 
ahogy lenéztem Reúd. azután magamra, va
lahogy egyszerre láttam meg mindent. Az 
egész csillogó pesti tavasz nem kiabálta 
úgy felém az igazságot, mint a Te jószagú 
jácintkékséged, az egyetlen szót, ami mel
letted rám illet: ág rólszakadt! Talán fel fog- 
lat! a pillantásom, én nem tudom. De akkor 
történt. Rásimítottad az arcodat a kabátom 
foszlo t ujjúra, fehlörzsölted a hajad könnyű 
kis fürtjeit. Úgy néztél rám sápadtan, egé- 
szén kinyílt szemmel: -/Szép kabát ez.. . ne
kem... nekem drága és finom és új és a 
viliágon nincs több ilyen édes kabát!...* 
Ez volt az első nyílt, bátor lépésed felém. 
Igen, tied volt, az első lépés, nem az enyém. 
Én kopott, iellemes gyako-« íokocska voltam, 
aki egyelőre csak légvárakat építhettem fel 
nagyszabású építész-terveim bői. De ezt mind 
neked! Ostoba voltam akkor, hogy nem szo
rítottalak hozzá ahhoz a kopott kalláthoz. 

nem borul tanú le kinyílt szíved előtt, hanem 
csak inegsíniogattaan a kezed és annyit 
mondtam: majd, kedves, <uost még nem jó 
ez, nean lehet, nem akarom ...

Kis szünet állt be, A tiszta csendben haJ- 
ez. nem lehet, nem •akarom .. .«

Néni fogom többé azt álmodni, édes, hogy* 
elveszítettelek! Nem lehet az. még áljnoan- 
ban se. hogy kilépjek önmagámból. Te pe 
dig bennem vagy. Kiszállok és a kielégítét
lenség mérgét viszem el Hozzád, ha mást 
szeretsz. V ágy olyan hatalmas leszek, hogy 
begyeken nyúlok át és agy megragadlak a 
két erős karommal.. .<■

A hang hirtelen szakadt el. Nem, nem 
pihent el ez a hang. A magasban akadt 
fent, inint a lázmérő higanya a 41 fokom.. 
A nővér ujja görcs beszorult a tollszáron, 
szeme rá pattant- a férfira, fis akkor meg
értett mindent: A két erős karommal.« A 
jobbkar vastag pólyában feküdt az ágyon- 
Idegenül a test mellett. Csak a nővér tudta, 
milyeu igaz lesz ez a szó: idegenül. Nem
sokára, Tegnap döntöttek az orvosok: le 
ke’l vágni a jobbkart, az egész élet függ 
tőle.

Alig hallhatóan megszólalt a. férfi:
- Nővér, mondja, levágják a karúmat?
A lány elfehéredett. Kétségbeesve nézett 

fel rá, bele egyenesen a férfi szemébe. Nem 
hajtotta le a fejét, úgy’ futottak le könnyei 
a fehér arcról a fehér köpenyre..

— Köszönöm. Értem hosszú hallgatás. 
Utána: - Nem fogom átnyújtani a hegye
ken ... nem. És nem nyujtosu. ki érte többé 
soha már.

Aztán a nővér ijedt mozdulatára:
/.O akarom! — csattant ez a hang és 

kemény szavak, jöttek utána:
Én vagyok a férfi. Éw kell, hogy elin

tézzem ezt Mit gondol, ha őrá bízom, mi 
lesz? Igen, tudom, a béna hős feleségének 
lenni: dicsőség. De niás is: sok lemondás. 
Átsétálni az életet egy béna ember mellett., 
lehet, nővér, de száguldani azt nem, soha! 
Én úgy akarom öt meghagyni örök verseny 
zőnek. aminek az Isten megteremtette. Hiába 
harcoltam az élen, gyáva lennék, ha ezt 
nem tudnám megtenni. És. . . azután nem 
akarom azt a régi, drága, szánakozó kabát
simogató mozdulatát egv életre felhasználni 
Nővér, kérem, égesse el ezt a levelet. Még 
egy <«miiag van itt, tessék, a rím is 
van . .. kérem .. . küldje vissza neki 
veiéit- És köszönöm, hogy maga meghall
gatott. Maga...

Megfogta kezét, és fáradt ajkát rászorí
totta egy pillanatra.

A lány nem is tudta, hogyan került be 
szobájába. Felzaklatva állt céltalanul, egyik 
kezében a vastag levélköteg. a másikban 
a csonka levél. Nézett egyikről a írásikra. 
Bénán, dermedten. tehetetlenül. Semmitsem 
érzett. csak a kezén azt a forró, puha és 
erős érintést, a férfi száját. Oh, mit kap 
hatott tőle az a másik leány! ... A másik? 
Most már többé ő se! Diadallal csapott !»• 
a gondolatra. Forró öröm öntötte le szívét, 
hogy hangosan fel kacagott. Furcsa, szinte 
eszelős hang volt ez. Megrettent. Mi volt ez 
tőlem? Minek örülök én?! Csők most ne 
hagyj el. Istenem, valamit ki kell találnom’, 
valamit... Tekintete a levélkötegre esett. 
Csak most nézte meg jobban: Ujváry Ildikó. 
Budapest. Atitila-utca 28/b. Azután a félbe
hagyott levélre, amit1 még most is görcsö
sen szorongatott a kezében. Igen . . . mi len. 
ne, ha mégis elküldené.. . ha nem. hall
gatna annak a hősi léleknek a kérésére? 
Igaz, belenyúl két. ember életéin; egy örökre- 
ható mozdulatai, de t'aakis így mentheti 
meg őket, öt .. .

Egy pillanatra szívébe sajdult: de így 
mindent elvesztek. eldobok magamtól, örök
re... Felnézett. Meglátta a tükörben sápadt, 
el kiűzött- arcát. Kiegyenesedett.

Nem történt semmi, csak elhaladt mel
lettem a Ixddogság. Megpillantottam az üd
vösségemet. Kék madár volt elszállt.

Szinte földön túl ia.n. tiszta volt a mosolya, 
amikor a levelet. Iioritékba zárta és meg
címezte: »Ujváry Ildikó. Budapest. Attila- 
ntca 2b. Magyarország-.

Kint az éjszakában ragyogtak 
hidegben az idegen csillagok.

orosz
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Erről ön is meggyőződhet. Asszonyom, 
hogy egy új csodás kozmetikum, mely hosz- 
szú évek tudományos kutatásának az ered
ménye, 1 heti használat után 10 évvel fia
talíthatja meg teintjét! Ne felejtse el, Asz- 
szonyom, hogy a szem alatti ráncok, a szá
raz, petyhüdt arcbőr nem mindig az Idő, ha
nem a helytelenül megválasztott kozme
tikumok eredménye. Az idő múlik, az ön 
szépségéről, fiatalságáról van szó! Ha már 
mindent kipróbált és nem lenne kellő ered
ménye, úgy vegye a fáradságot. Asszo
nyom és tegyen még egy kísérletet, mely 
az utolsó lesz, mert a külföldi bőrtápláló 
vitamint tartalmazó

A 
.’u 
A 
A a■ ■ 

A 
A

krém arcbőrének természetes tápanyagot 
juttat, ezáltal megszünteti az arcbőr száraz
ságát, mely az időelőtti ráncok okozója, 
ruganyossá, üdévé varázsolja. Kérjen min
denütt VITAL krémet, ön hálás lesz nekünk 
ezért a jótanácsért.

Tubus ára: P 7.70. Tégely: P 12.96 
KAPHATÓ: SZAKÜZLETEKBEN
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EMLEKEZES
egy ódon hintaszék felett, 
álmokat keresni réveteg, 
álmot szívni, szédült rozmaringmély 

felidézni a régi, régi kínt,

<\\\'

A BALTI ÁLLAMOKBAN a menyasz- 
asszony egyszerre két karikagyűrűt kap az 
esküvő alkalmából. Ezeket egész életen ál 
viseli, még akkor is, ha a férj meghal vagy 
ha elválik tőle. Miután pedig újbóli férj- 
hezmetelénél ismét két gyűrűt húznak az 
újjára, nem ritka eset, hogy a férjezett 
nők négy vagy hat gyűrűt viselnek.

*

EGY GÉNÉI órás újfajta női órát hozott 
forgalomba, melyet 3> találka-órának* neve
zett el. Ha a hölgy egy rendezvous-t beszélt 
meg, akkor csak a mutatót kell a meg
felelő órára beállítania, hogy egy finom 
ébresztőkészülék negyedórával előbb eszébe 
juttassa, hogy most már legfőbb ideje 
a találkára gondolni. De természetesen ki 
>s lehet kapcsolni a csengőt, ha esetleg az 
összejövetel bármilyen okból már tárgy
talan lett volna . . .

♦

A STOCKHOLMI egyetemen végzett kí
sérletek bebizonyították, hogy a hajhullást 
bizonyos zsíranyagok hiánya a táplálékban 
okozza, elsősorban a »laktoflavin< hiánya. 
Amikor a. kísérleti állatok különben telje
sen zsírmentes takarmányához »laktofla- 
vin*-t kevertek, azonnal megszűnt a haj
hullás.

♦

SION-LES-MINES francia városka híres 
volt arról, hogy 2700 lelket számláló lakos
ságában még sohasem fordult elő válás. 
Ez az egyedülálló rekord nemrég majdnem 
veszendőbe ment volna, mert Dumoulin 
adóbeszedö úr mindenképpen válni akart 
hitvesétől. Nem volt hajlandó a hagyomá
nyokat respektálni, mert annakidején csak 
véletlen folytán helyezték át Sion-les- 
Mines-be. A helyzetet — az állam mentette 
meg. mert rövid úton Nantesba transzfe
rálta Mr. Dumoulint, aki most már kény^- 
kedve szerint válhat.

*

I 
l

eltűnődni egy törött fuvolán, 
a kis szobán, hol átleng a magány, 
egy hervadt rózsát keresni remegve, 
dünnyögve menni ki a néma kertbe.

LONDONBAN nemrég egy fiatalember, 
aki mint gyermek, nagy ijedtség következ
tében megnémult., esküvője alkalmából hir
telen visszanyerte beszélöképességét, ami
kor a lelkész az oltár előtt a szokásos kér
dést intézte hozzá. Hangosan és tisztán 
felelte: vígén!* A csodálatos fordulat azon
ban annyira felizgatta, hogy hirtelen ki
szaladt a templomból. Csak a hozzátarto
zói ismételt fáradozásainak sikerült öt 
Isten házába visszahozni, ahol a boldog 
menyasszony örömkönnyek közt zárta kar
jaiba.

♦

zokogni, sírni, süppedt hantra hullva, 
vagy hallgatni fagyott arccal, merengve, 
s nem észrevenni hogyha eljön újra 
pamutkendőben, feketén az este

KFIECSPNYI KATAUN

A FICHTEL-H EGY BÉGBEN. Bajoror
szágban, csodálatosan vigyázott az őr
angyal egy csecsemőre. Két tehergépjár
mű összeütközött egy hídon, mely egy pa
takon vezetett át. Az egyik autó szétrom
bolt egy gyerekkocsit, miközben a cse
csemő magas ívben a vízbe repült. De egy
úttal a gyerekkocsi matraca is a patakba 

esett és egy csodálatos véletlen folytán a 
gyermek alá került, úgyhogy a kisded 
mint egy tutajon ringott a hullámok fölött, 
mig a baleset szemtanúi megmentették.

*

EGY AMERIKAI levélhordó felesége 
válni akart az urától, mert rettenetesen 
féltékeny volt reá. A férj történetesen ab
ban a kerületben lakott, ahol a leveleket 
kézbesítette és így a feleségéhez címzett 
küldemény eke t állandóan elsikkasztó t ta, 
illetve csak akkor adta át nejének, ha elő
zőleg meggyőződött arról, hogy tartalmuk 
közömbös. A bölcs bíró egyelőre nem ho
zott ítéletet, hanem a postahatóságtól 
kérte a levélhordó áthelyezését egy másik 
kerületbe. Csak egy év múlva fogja az 
esetet újból tárgyalni.

♦

DÁVID L. LINDÉR, amerikai milliomos 
úgy végrendelkezett, hogy félmillió dollárt 
hagyott egy alapítvány részére, melynek 
kamataiból szegény emberek válókereseté
nek költségeit kell fedezni, 
mert fiatal éveiben nem 
összeférhet ellen féleségétől, 
pénze a pereskedéshez.

Ezt. azért tette, 
tudott elválni 
mivel nem volt

*

THAIEÖLDÖN a kormány támogatásá
val ■» házasság előmozdító bizottság* jött 
létre. A bizottság kinyilatkoztatta, hogy a 
január 7-én kötött, házasságok költségeit 
teljes mértékben fedezi. Az eredmény bá
mulatos volt: már az első két napon 3500 
jelentés futott be és a tömegesküvö napján 
körülbelül 6000 pár kelt egybe.

♦

ELINOR GLYN után még egy nevezetes 
írónő elvesztését gyászolja az angol iroda
lom. Radclyffe Hall sok éven át csak mint 
lírikus lépett előtérbe és viszonylagosan 
későn határozta el magát, hogy regénye
ket is írjon. A legnagyobb sikert 192Jf-ben 
»Adám 
melyért 
angol 
Prize*-t

kenyere* című művével aratta, 
a francia »Prix Fémina*.-1 és az 

*James Tait Black Memóriái 
kapta

I

I
S ALÓ TE TUBOU, a csendesóceáni Ba

rátság-szigetek uralkodó nője, nemrég ün
nepelte 25 éves kormányzásának jubileu
mát. A királynő, kinek hivatalos címe 
>Tui Tongav, 182 kisebb-nagyobb sziget
ből álló birodalmát (körülbelül ezer négy
zetkilométer) angol fennhatóság alatt egy 
tíztagú ^Titkos 
gatja és 30.000 
sál és hűséggel

Tanács* segítségével igaz
alattvalója nagy rajongás - 
veszi körül.

♦

A KÍNAI írásban a szót * fecsegés* úgy 
ábrázolják, hogy háromszor rajzolják egy 
más mellé az ^asszony*-t jelképező jelt, 
a >feleség* fogalmát pedig az ^asszony.; 
és >seprü* jelképeivel együtt szemléltetik



Valami félhangon

Hatása: Biztos, gyors, egyedülálló!
Egy tubus 8.83, tukaréktubus ii

r*r/

utcák dübörgő zajába
dúdolt ének tölti be zsongva a ködöt, mely eltakarja előled 
a látóhatárt.

Valaki előbb azt mondta: » reménysége.
Az emberek — ha félnek — ilyen szavakat keresnek. 

Felidéznek szenteket, hősöket, prófétákat, múltat, vétsége
ket. vitézségeket, ősi fogalmakat. És amíg csomagolják a 
holmikat, melyeket — esetleges —- légitámadáskor maguk
kal visznek, hogy amíg ^átvészelik az időt®, a legszüksége
sebb dolgaikat ne nélkülözzék, — feltárul egykori tettek, 
magatartások egész lomtára

A rettegés hívására vigasztalónak eljön a megszámlál
hatatlan gondolat, eszmény, ideál

Am sokat semmiből nem vihetsz; csak a legszüksége
sebbet.

Melyik az?
Most látod: nyitott fiókok, személyi okmányok, gyógy 

szerszekrények, sebkötözö és evőcsajka zűrzavarában, hogy 
a fogalmakat is ilyen lomtárban gyűjtögetted: a lényegeset 
a lényegtelennel vegyest. Most ini, el kéne döntened, me
lyik a legfontosabb, melyik az egyedüli lényeges? Melyik
nek betöltéséhez vagy elég tenmagad, — mert másra nem 
számíthatsz bizonyosan; melyik él meg benned magányo
san a végső pillanatig?

Szeretet. . hűség . . vágy . . haza? Vigyázz! Amit vá 
lasztasz, törhetetlen legyen, mint az ivópoharad; éghetetlen, 
mint az okmánytok; erős, mint a lábbeli és meleg, mint a 
kistakaró; biztonságos, mint a gázálarc.

Válságba jutottál.
Most látod, mennyire nem tanultad megismerni, felis

merni az egyedül lényeges tüneteket a meglévő dolgok és fo 
galmak között Most minden csalóka fénnyel megragvog élőt 
t<d, mint halálraszánt előtt szokott — az Élet és a ragyogás 
hiheti, én vagyok az egyedüli lényeges; nélkülem nem él
hetsz. Most minden a legcsalókább formáját ölti fel. Vi
gyázz, ne futkoss egytől a máshoz Mint varázsló, bűvöld 
mozdulatlanra magad e zűrzavar sodrában és akkor jó ösz
tönnel, határozott mozdulattal nyúlj utána az egyetlen 
jelnek, mely talán a legtörékenyebbnek látszik, de tűzálló, 
mint a jénai üveged.

Valaki azt mondta: reménység.

Választott vigasztalót a rettegésben. Most mégy az 
úton és tűnődői: talán ez jó lenne neked is? Bizalmadat 
méregeted. Hiszen eddig oly távoli, színes és megfoghatat
lan volt ez a fogalom előtted, mint a szivárvány- Csak 
gyönyörködtél messze csalóka játékában. Vagy éppen ezért 
jó? Hiszen már látod, hogy a Tudás képtelen bármit is 
megmenteni. Hogy minden, mi kézzelfogható, anyagszerű 
és megmagyarázható: nem segíti S kezdik tiszteletben tar
tani a Tudás mellett azt is, amit nem lehet egészen bizo
nyosan tudni.

Marad a köd mögött egy távoli part; egy megsejtett, 
még csak sejtelemben létező part — és ez a bűvös tüne
mény átragyogja az üszkös felhőket az *anyagszerü* pusz
tulása fölött s a zűrzavarba félhangon beleénekli:

j.1'•

Mit cum vorandi vrcent nbídmem.
Laté triumphet imperator spiritusz 
»És ha majd legyőzte a rombolás szenvedélyét, 
Fényes diadalt ül az uralkodó lélek *

■Reménység. Ez hát a bűvös fogalom, mely a lélek 
uralkodásának himnuszát,' fényes diadalát idézi? Ettől 
zsong körülötted a világégés ötödik esztendejének morcos 
reggeli köde?

Reménység I? Eszedbe jut, hogy az író úgy határozza 
meg. hogy: »a remény a lét bizalmatlansága az ész pontos 
előrelátásával szemben®. S ugyanakkor te a létbe vetett 
bizalmadat éppen erre támaszd? Most, amikor nem téved
hetsz, amikor ki kell választanod apró tárgyaidból és fogaf 
maidból az egyetlen lényegest?

Igaz. De míg e színes tünemény elmossa szemed előtt 
a sivár Tények szirtjeinek éles taraját: történhetik valami.

Megtörténhetik az, amiről e félhangú ének zsong: —- 
^Legyőzheti a rombolás szenvedélyét és fényes diadalt ül 
a lélek*

Menj hát és csomagolj, előírás szerint; iratokat, érté
keket, gyógyszert, ennivalót, evő-, varró-, mosdóeszközt, 
meleg kis takarót, gázálarcot; de ki ne felejtsd csomagod 
ból a — reménységet.



VITÉZ NAGYBÁNYAI
£11. Fiús pápa koronázási évfordulóján Heréd 1 Jusztináin, Magyarország bíboros hercegprímása 

szentmisét mondott a budavári koronázási, főtemplomban
HORTHY MIKLÓS kor 
mányzó urunkat húszon 
négy esztendeje múlt e 
hó elején, hogy az első 
nemzetgyűlés kormány
zóvá választotta. A ma 
gyár nemzet négyszáz 
esztendős vágya teljese 
dett. be s újra fellobv 
gott az Árpád-ház kihalta 
óta szívekbe rejtett re
ménység. amely azt je 
len tét te. hogy felfelé 
csak akkor vezet a ma 
gyár út. ha magyar ve 
zeti a magyart. Kor 
Hiányzónk dicsőséges 
alakjára hálás szeretet
tel. reménykedéssel te 
kint fel a nemzet, mert 
egy <5 magyar sorsunk
kal. jövendőnkkel, amit 
megalapozott és őriz né
pének.

*
XII. VIUS PAPA meg 

Koronázásának ötödik év 
fordulóján Serédi Jusz
tinján. Magyarország bí
boros-hercegprímása ün
nepi szentmisét pontifi- 
kált a budavári koronázó 
Mátyás-templomban. A 
szent beszédei Marcell 
Mihály pápa. prelátus 
mondotta

NAGYKALM>1 KAL- 
1.AY MIKLÓS dr in.

A MAXM tisztújító körgyölesén egyhangúan dr. Stolpa Józsefné Ügyvezető elnököt választották 
a szövetség elnökévé

Noiret Irén, a világhírű sanzonénekesnő, rendkívül nagysikerű hangversenye előkelő közönség 
előtt a Zeneakadémián

kir ütkos tanácsos, mi
niszterelnöknek a haza 
körül szerzett kimagasló 
érdemeinek elismeréséül 
a Kormányzó a Magyar 
Érdemrend szentkoroná
val ékesített nagyke
resztjét adományozta.

A KORMÁNYZÓ CB 
m» gengedt« . hogy dr. 
Stolpa Józs’-fnénak, a 
MaNSz ügyvezető elnö
kének és özv. Tonmay 
Gézánénak a MAJMSz 
lárselnökéneK társadalmi 
és szociális téren szer
zett érdemeikért elisrne 
rése tud túl adassék.

itIBó LAJOS írónak 
és újságírónak írói mun
kássága 30 éves év-for
dulója alkalmából az iro 
dalom és a művelődés

terén szerzett érdemei 
elismeréséül a Kor 
mányzó a magyar kirá
lyi kormányfőtanácsosi 
-címet adományozta.

-V-
V1TÉZ OSZLANA í 

KORNÉL vezérőrnagy, a 
Mária Terézia Rend lo
vagja, a nagykanizsai 
Mária Kongregáció ün 
népségén 1200 pengőt 
gyűjtött eg7 had iáivá 
javára.

CSORTOS GYl LA, a 
Nemzeti Színház őri-k is 
tagja március 31-én ün
nepli negyyenesztvndós 
színészi jubilewnát. E> 
bői az alkalomból nagy
szabású ünnepi program 
keretében hódol a ma
gyar művészvilág a ki
tűnő színésznek. akinek

Magyar-bolgár-esi a tármegy*-- 
házán. Knlosvárj-Itorrsa Mihály. 
*> Országos Magyar "ajtókamara 

elnöke mond beszedet

neve egyet jelent az el
múlt félszázad magyar 
színművészetének lég 
szebb napj aival.

*
.MÓRICZ ZSIGMOM. 

»l.égy jó mindhalálig* 
című darabját Frank 
fúrt bán a Stadtische 
l’.ührn- színpadán Abonyi 
Tivadar, a Nemzeti Szín 
ház rendezésében a ta
vasszal előadják.-+

VITÉZ KOMISVAK > 
KOR4SA MIHÁLY oi 
szá ggyűl  és i képviselő, az 
Országos Magyar Sajtó 
Kamara elnöke • :> Ma
gyar-Bolgái Társaság 

< Inöki tanácsának ag- 
ja a bolgár szabadság- 
'innep alkalmából i lkes 
tapssal fogadót* ünnepi 
b-széd.•! mondott.

MÁRKIN KM ILI a 
unokáját. Nizsinszkv 
Márkus Tamarát. a 
Nemzeti Színház fiatai 
tagját, eljegyezte Sza- 
káts Miklós, a kolozsvári 
Nemzet. Színház, művé 
sze.

*
TÖRZSÖK KAROLY, a 

kiváló szobrászművész, 
mély meglátások és fi
nom érzések szobrásza, 
aki a női test vonalait. 
és harmóniáját annyi 
szép alkotásban szólítot 
ta életre és legutóbb a 
Kormányzó Úr és gróf 
Takách-Tolvay József 
szobrával aratott sikert, 
most a nő lelkének mély
ségeit szépségét. árnyé
kát és a szerelem misz
tériumát vetíti a közön
ség elé munkájában. a 
2-Szerelein és Szerelemé 
című aforizma könyvé 
ben, mely rövidesen 
megjelenik.

*
BÖDÖ SÁNDOR nyug 

postatiszt, a tassi refor 
inátus egyház presbitert 
több emberbaráti egye 
sülét vezető tagja és fe 
lesége, Józan Eszter, e 
hó elején Tasson, szűk 
családi körben ünnepel
ték m»-g házasságuk öt
venedik évfordulóját.

-’K
KCTTKAY ALADÁR, 

az országosan ismert ze 
neszerző. Szent Borbála 
tüzérségi indulót szer
zett. A pattogó ütemű 
induló szövegét fia. 
Ruttkay József irta, a 
szerző felajánlotta a 
honvédtüzérségnek. A 
tüzérség felügyelője mű 
vészi okiratban mondott 
köszönetét s a szerzők 
nek átnyújtotta a fe
hér jx>rcollánból készült 
Szent Borbála emlékér 
met-

KNYKDV ANDOK dr. 
püspök, a miskolci leány- 
népföiskolai tanfolyam 
záróünnepélyen mondót 
ta- >a gyermeke Ifi 
nemcsak langyos vízben 
kell fürdetni. hanem 
magyai mesében. ma 
gyár dalban és a magyar 
hagyományokban is im g 
keli fürdetni őket* A 
tanfolyamon ötven leány 
vett részt, akiket a rsa 
Iád helye.- gondozására 
képeztek ki.

Rak Károly gazdáikod< 
felesége. Ilimé# Jolán

’sandor Pálit** nemes Bordáé* Kelnék es Ijfcbérlói műkedvelők Se- 
kisfiától gyermekeik: Béliiska és regi Mária rendezésében m»

Klárika gyáros estet rendeztek a ha
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ideig tart a tél, már október utolsó 
azóta is vastag hóréteg borítja a ház-
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pár nap alatt össze
számítottak csak ... 

város minden elaggot- 
higiénikusan herende-

I e

Stockholmoan hosszú 
napjaiban leesett a hó és 
tetőket. Az utcákat munkások százai takarítják és nemcsak a 
járdákat, hanem az úttesteket is finom homokkal szórják tele, 
egy kocsira épített önműködő szórókészülékből. Enélkül lehetet
len volna a közlekedés a csúszós úttesten, cipővel legalább is 
nem, csak korcsolyával, öregek és fiatalok, szegények és gaz
dagok egyaránt hódolnak ennek a kellemes és olcsó szórakozás
nak. Nemcsak a Málar-tó elkerített részén van jégpálya, ha
nem a város szívében álló házak udvarán is. A négy-ötéves 
gyermekeket kíséret nélkül engedik el a szülök, hiszen csak pár 
házzal odább van a korcsolyapálya. A hangszóróval felerősített 
gramofón pattogó ütemű táncszámokat játszik és a csillogó jé
gen fehérbundás gyerekek, rövidszoknyás, fehércipős fiatal 
lányok, rövidbekecses. kucsmás férfiak, középkorú családanyák 
és fehérszakállas nagyapák keringőznek. A büffés is korcsolyát 
köt fel és nyakába akasztott nagy cukrostálcával kering a ven
dégek körül. Minden félórában kiürül a tálcája, melyen nemcsak 
cukorkákat és süteményeket árul, hanem rumosteát is...

Stockholm egyike azoknak az európai városoknak, ahol nincs 
elsötétítés, nincs feszültség és idegesség, de jegyrendszer azért 
már van. És áremelkedés is! Nemrégen például a villamosje
gyeket emelték majdnem a háromszorosára és igen meglepték 
vele a kedves svédeket. Mert kedvesek, annak ellenére, hogy 
nagyon tartóikodóaknak látszanak és még a rokonok is ügy 
ülnek egymás társaságában, mintha idegenek volnának. De ez 
csak külsőleg van így, általában melegszívű és előzékeny embe
rek. akik sokszor még erejükön felül is adakoznak jótékonysági 
célokra. Legutóbb az árván maradt finn gyermekek részére ren
dezett gyűjtést az egyik svéd napilap és 
gyűlt az az összeg, amire hetek múlva 
Koldust egyáltalán nem látni az utcán, a 
tat és keresetképtelent a kényelmesen és 
zett Szeretetházba utaltat és mi sem jellemzőbb a rendezett vi
szonyokra, mint az, hogy az alapítványi helyekből, minden év
ben üresen marad húsz-harminc. A gyönyörű fekvésű modern 
sportszállót, a Majesticet, átadták a finn lottáknak, akik svéd 
repülőgépeken érkeznek meg a minden kényelemmel felszerelt 
üdülőbe, hogy az évek óta tartó megfeszített munka után, három 
hétig igénybevegyék a testvéries svéd vendégszeretetet. Az el
múlt évben, több mint négyezer árván maradt finn apróságot 
fogadtak örökbe a svéd családok, de csak képletesen, mert a 
kicsiket a mamájuk mellett hagyják, csak a neveltetésükről 
gondoskodnak •

i
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Nemcsak a villamosjegy drágult meg, hanem az élelmiszer 
és ruhanemű is. Valódi gyapjú anyag és gumiáru, ha korlá
tozva is, de még kapható, igaz, hogy a tavalyi árakhoz viszo
nyítva, aránytalanul felemelt áron. A külföldiek, még akkor 
sem, ha hosszabb tartózkodásra érkeznek, nem vásárolhatnak 
semmit a kirakatok csábító „békebeli" áruiból, sem angol szö
vetet, sem Nylon selyemharisnyát, de még mosdószappant és 
fehérneműt sem! Mert a készleteket, kizárólag a benszülött la
kosság számára „tárolják" s mindenkinek vásárlási könyvecs
kével kell igazolnia, hogy „valódi" svéd-e? Igaz, hogy így nem 
is lesz áruhiány semmiben sem, akármeddig tart még a háború. 
Azért ítt-ott történik egy kis csalás is, a szállodaportások áten
gedik könyvecskéjüket egy-egy kedvesebb, helyesebben bőke
zűbb külföldi vendégnek és ez vásárolhat kedvére, feltéve, ha 
van svéd koronája. Mert valutát csak a bank utalt át s bizony 
mindenkinek csak annyit, amennyiből fedezheti a napi kiadáso
kat. Szegény külföldiek, még a koszton és a szállodán sem tud
nak spórolni, mert a Svéd Hálókocsitársaság már a vonatban 
kiosztja a füzetes jegyszelvényeket és a szállodabeutalót. Per
sze, a legdrágább szállókba és éttermekbe szólnak ezek a beuta
lók. Egy-egy vacsoráról vagy uzsonnáról kell lemondania an
nak. aki egy darab, selyemtapintású és finomillatú fürdöszappant 
akar vásárolni a bankban kiszámított napi panziójából... A ki
rakatok nézegetése egy modem Tantalusz kínjai lehetnének. 
Fekete lakk gumicsizmák, könnyű gyapjúanyagok, olcsó és szép 
ballonkabátok csábítják vásárlásra az embert, azaz csak csábí
tanák, de nem vehet semmit, nem a könyvecske miatt, hanem

8I
c.
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azért, mert nincs pénze, még akkor sem, ha otthon gazdag em
bernek számit.. .

*

A svéd nők és a gyermekek nagyon szépek és nagyon egész
séges külsejüek. Itt, északon, ismeretlen betegség a tüdőbaj, 
még az influenzát is kevesen kapják meg. Alig látni vézna és 
sápadtarcú gyereket. Üdék, kicsattanóan pirosak és szőkék. 
Nemcsak a gyermekek és a fiatalabb nők, hanem az idősebbek 
is. És nem rabjai a divatnak, inkább a célszerű öltözködést tart
ják szem előtt, mint a divatot. A svéd nő, még a legvirág
zóbb békeévekben sem utánozta le a szertelen amerikai film
sztárok ruha- és hajviseletét, nem festette vörösre a körmeit 
és nem merevítette keményre a szempilláit. Igaz, hogy nincs is 
szükségük rá, igy is nagyon szépek és finomak. Gyönyörű 
az arcbőrük és az alakjuk is tökéletes, hiszen a svéd gim
nasztika tőlük indult világhódító útjára. Nemcsak a sportpá
lyákon, hanem otthon is gyakorolják a svéd gimnasztika fris
sítő és fiatalító módszereit, a levegökúrát és a mély ki- és be
lélegzéseket, ami a mellkast fejleszti és a tüdőt tomásztatja. 
így télen, öregek és fiatalok, hosszúszörü fehér, fekete, meg 
szürke bundában járnak, a kalapot szörmekucsma vagy ka
pucni helyettesíti. Olcsó a szőrme, talán még olcsóbb, mint a 
gyapjúanyag, még a munkásnők is megszerezhetik könnyen a 
fehér jegesmedvebőrbundát. Igaz, hogy itt a munkások és 
munkásnők is éppen olyan választékosán öltözködnek, mint a 
közép vagy felsőbb osztály és a szórakozóhelyeket is elég 
gyakran felkeresik. Mert ide is eljutott a szórakozási „láz", a 
mulatóhelyek és a színházak estéröl-estére megtelnek, a nagy 
mozikban hosszú sorokban állnak a pénztárak előtt, hogy je
gyet váltsanak másnapra vagy harmadnapra egy-egy híres 
amerikai filmhez. Mert Stockholm minden ,,légiintézkedése" és 
jegy rendszere ellenére is semleges ország fővárosa, zavartalanul 
és cenzúra nélkül kapja az összes filmeket és lapokat. S. M.
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Csizecske alighogy kibújt a tojásból, követe
lőzni kezdett.

— Csip-csiripp! Éhes vagyok! Adjatok enni!
— Várj a sorodra... — intették a szülei.
De Csizecske nem hallgatott a jó szóra és tia 

csak tehette, elkapta testvérkéi elöl a falatot.
Testvérei féltek tőle, mert nagyhangú volt és 

erős.
— Te fiú! — dorgálta Csizpapa — jólviseld

magad, légy szerény, nem vagy még szabad
repülő . . fészeklakó vagy. nyughass a bőröd
ben . . .

— Fészeklakó vagyok? Hát aztán? Nemsokára 
kirepülök a fészekből és itthagyom ezt az unal 
más erdőt! — feleselt Csizecske.

Szülei szólni sem tudtak meglepetésükben, 
mert mióta az erdő fái madárfészket ringattak, 
így még nem beszélt madárka. Még. hogy 
unalmas ez a gyönyörű erdő!

Csizmama tért magához elsőnek és nagyot 
koppantott a csőrével feleselő ’iacskája fejére.

— Elég legyen az ostoba beszédből!
— Pedig meglássák, elmegyek én innen, csak, 

nőjek nagyra... — csipogta Csizecske.
— Hová te? — kiáltott rá mérgesen Csízpapa
— Emberek közé . .
— Szörnyűségeket beszélsz! — rémüldöztek a 

szülei.
Testvérkéi riadtan bújtak össze és hallgattak. 

Ök szerették a fészket, melyben felnőttek, az 
erdőt, mely hazájuk volt és el sem tudták kép
zelni. hogy másutt is élhetnének.

— Megjárod, fiú! — figyelmeztette a nyugha
tatlan Csizecskét édesapja.

— Annál okosabb vagyok' — csapta fel a cső
rét Csizecske.

Egy napon emberek jöttek az erdőbe, hango
san beszélgettek és a bokrok ágaira furcsa kis 
pálcikákat aggattak.

— Mi lehet az? — kíváncsiskodott Csizecske.
— Lépesvessző! Madárcsapda . . — figyel

meztette egy öreg fekete rigó.
— Mire jó? — kérdezte Csizecske.
— Madarakat fognak vele az emberek.
Csizecske nem kérdezősködött többet, de el 

határozta, megnézi közelebbről a iépesvesszőt
Szárnyai már erősek voltak, nemcsak a szom

széd fára, de sokkal messzebbre is el tudott re- 
pühii s egy szép napon, mikor szülei éppen 
eleségért jártak. — huss! — elszállt.

Hiába hívták vissza tetvérkéí, Csizecske úgy 
tett, mintha nem hallotta volna . .

Estére sem tér vissza a fészekbe és egy rigó 
újságolta másnap, hogy Csizecske ott ragadt egyik 
léjM-3 vesszőn és az emberek elfogták. Hallotta, 
mikor örültek a zsákmánynak és azt mondták, 
elviszik a Csizecskét a városba és eladják az 
ál la tke reskedőnek

így került az engedetlen Csizecske kalitka
rabságba, altonnan csakhamar vissza vágyott az 
erdőbe és nagyon megbánta, hogy nem hallga
tott szülei szavára

Zagyva Mária

= Irta és rajzolta: Kinast Kornélia, Baja 
La Édes Tavasz Tündér, jöjj el mihozzánk már 
S Minden kis gyermekszív téged tdy nagyon

Hullass le a földre sok tarka virágot, 
SS csókoljad életre az alvó világot.

Tüllfelhö ruhádban zuhanj az alvó erdőbe, 
Maívó dörmögőnek odvába lopózz be. 
Mllúzd meg a bajuszát, súgjad a fülébe. 
Mlfogy a természetben ébredés ment végbe. 
yrKis katicabogár szárnyát melengesd fel, 
Mlladd röpüljön vígan illatos légben ex. 
wKopogtasd meg házát a csigabigának, 

IZümmögj a fülébe a dalos madárnak.
A kis mókus fejét simogasd meg szépen. 

I Viruljon az élet a mezőn, a réten.
A te érkezésed minden ember várja.

|S ez a kisgyermekek leghőbb kívánsága.

gÍL „ . ..._ _— „.. ._...

Kántor Jánoska, Barcs nemes Schechovits
Katika. Máramaro*-sziget

Tanárnőm névnapjá ra
ÍRTA; GCTAY MÁRIA GYÖNGYIKE

GUTORFÖLDE

Elérkezett nevednapja.
Gyermek szívünk azt dobogja,
A madárka is dalolja, 
Áldás szálljon Tanárunkra.

Hálás szívvel ezt rebegjük. 
Áldd meg őt, jó Istenünk. 
Szívünkben a szépet vetőt 
Tartsd tneg nekünk sokáig őt.

Ö lelkünket jóra inti. 
Mindenben megsegíti 
Köszönjük néked. Istenünk. 
Hogy jó Matert adtál nekünk.

Egy szívvel és egy lélekkel. 
Dicsőítő szép énekkel 
Kérjük égi Szent Urunkat, 
Tartsa meg jó Tanárunkat.

Fogadd szívünk bű doltogását, 
Tiszteletteljes vallomását. 
Isten sokáig éltessen, 
Jó erőben, egészségben.

386. NÉMET NYELVLECKE

Látcsövet is adok neked.
Mely Opernglas németül.
Tetszés: Beifall az eredmény,
Ha a játék sikerül.
1. dér Opcrnglas (olvasd: dér opemgláz'i

a színházi látcső
2. dér Beifall (olvasd: dér bej fali)

a tetszés.

3EEXE3 GYERMEKPOSTA

FEJTÖRŐ
bckáitHe Szígctlry Saayíka kis munkatársunk 

(Felsőpatyj

i 2 3 4 5
1. női név

2 2. alvás közben 
száll ránk

3 3. omladék

4 4 Imre Miklós
5. névelő
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Gntay Mária Gyöngyike, Szeretettel köszön
jük levélkédet és a két verset. A névnapi kö 
szöntőt meg kellett rövidítsük, mert feleslege 
sen elnyújtottad. így hatásosabb. Gratulálunk 
szép bizonyítványodhoz. A szorgalomnak ilyen 
szép a jutalma. Szívből örülünk, hogy egészsé
gesek vagytok. E pillanatban — hála Istennek 
— ez nálunk sem hiányzik. Kedves* szüléiddel 
és Angyalkával együtt szeretettel üdvözlünk. 
Tóth Juditka. Még az előfizetők gyermekei 
fényképét se közölhetjük egy számról a má
sikra. mén a beérkezés sorrendjét betartjuk. 
Ez az igazság. Juditkát kérjük, ne türelmet 
lenkedjék. mert a fényképet megkaptuk és 
megörvendezlejük kívánsága teljesítésével 
Benedetti Mária. Nagy örömmel fogadtuk levél
kédet. Bizony régen írtál és erre a tanulásra 
való hivatkozás teljes mentség Mindkét ver- 
sikéilet hozni fogjuk. Meglep, hogy tizperc szü 
netben írtad. A jó bizonyítványért imádkozni 
fogunk cs a nyári látogatásra tett ígéretedéi 
följegyezzük a jegyzőkönyvünkbe. Kedves kis 
olvasóink. Sok szeretettel gondolunk reálok és 
sokszor Ölelünk Eta néni és Elek bácsi.

Kiss Katika, anyukája és apukája 
Törö k szén tm i k lés

Kratovelék unokája: Tóth Juditka
Gabién, Sellye Balassagyarmat

Gombkötő Dezsőké 
Szeged

Somod i Dezső unokája. 
Pásztor Józsika. Csépe

Szabó Katinka Farkas Gertrud Máris
Szentes Budapest
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SARGARÉPAPÜRELEVES. öt kö
zépnagyságú, sötét sárgarépát meg
tisztítunk. összevágunk, egy Kanál 
vajban vagy zsírban puhára párol
juk. Ha puha, egy kanál liszttel meg
hintjük, feleresztjük két deci tejjel 
és 3 deci húslevessel. Megsózzuk és 
újból felforraljuk. Szitán áttörjük, 
jól elkavarjuk, hús vagy csontiéve! 
hígítjuk, tálaláskor kevés tejfelt, 
adunk bele. Pirított zsemlyekockávd. 
szervírozzuk.

VELÖPUDDING. Egy szép borju- 
velöt sósvízben megfőzünk és át
paszírozzuk. Egy kis vöröshagymát 
és zöldpetrezselymet finomra vágunk, 
zsírban megpirítunk és a velőhöz ad
juk. Megsózzuk és borsozzuk. 20 
deka rizst zöldpetrezselyemmel meg
főzünk, úgy, hogy a szemek egész
ben maradjanak. Ekkor a pudding- 
formába teszünk egy sor rizst, rá 
egy sor velőt, újból rizst és tovább, 
felváltva, míg az anyag elfogy. Tete
jére két deci sürü tejfelt öntünk. 
Egy óráig gőzben főzzük. Sajttal 
meghintve tálaljuk.

HALSZELETEK. A halnak lehúz
zuk a bőrét, a húst a csontról letisz
títjuk, egy kilogramm halhoz egy 
zsemlyét áztatunk, két szardellát, 12 
deka sonkát, három egész tojást, sót, 
borst, zöldpetrezselymet és mindeze
ket finomra megvágva, jól össze
gyúrjuk, kis legyezőformákat alakí
tunk belőle, lisztben, tojásban, zsem
lyemorzsában megforgatjuk és zsír
ban hirtelen kisütjük. Mártással 
vagy salátával tálaljuk.

Korszerű receptek
VARÁZS GOMBOTOK. Sertéshús

ból pörköltet készítünk. A. puhára 
megfőtt pörköltből kiszedjük a húst 
és megdaráljuk. A rendes módon 
burgonyagombóctésztát készítünk, a 
gombócokat megtöltjük a ledarált 
hússal és sósvízben kifőzzük. A pör
költ levét tűzálló tálba öntjük, ebbe 
szedjük ki a leszűrt gombócokat, 
tejföllel megöntözzük, sütőbe tesz- 
szük és félórát sütjük. Forrón tá
laljuk, babsalátát adunk mellé.

CIRMOS SZELET. 24 deka lisztet, 
16 deka zsírt, 10 deka porcukrot el
morzsolunk, adunk hozzá, kevés sót, 
késhegynyi fahéjat, egy szegfűszeget 
finomra törve és egy egész tojást. 
Jól kidolgozzuk a tésztát és egy órán 
keresztül hideg helyen pihentetjük. A 
tésztának elvesszük negyedrészét. a 
többit elnyújtjuk, tepsibe tesszük és 
a tepsiben lévő tésztának az egyik 
felét barack, a másik felét ribizliizzeí 
kenjük meg. A megmaradt negyed
rész tésztából berácsozzuk. Egy evő
kanál porcukrot, likörös pohár vízzel 
elkeverünk és ezzel kenjük meg a 
rácsokat, a cukros víztől piros színe 
és jó íze lesz.

CSODATÉSZTA. 20 dkg liszt. 16 
dkg vaj, pici só, 2 deci tejfel. Ösz- 
szegyúr juk, hogy olyan legyen, mint 
a könnyű rétestészta. Vékonyra ki
nyújtjuk és összehajtjuk, ezt há
romszor megismételjük. Végül, ha 
kinyújtottuk, négyszögeket vágunk 
belőle es túróval töltjük. Töltelék: 
% kg túró passzirozva, 3 tojás 
sárgája, 4 kanál cukor, 1 kanál 
rum; kevés vanília, 5 dkg mazsola 
és végül a 3 tojás habja. Ezzel tölt
jük és forró sütőben hirtelen süt
jük, mert különben nem nö fel.

VASÁRNAPI SÜTEMÉNY. Minden 
személyre egy zsemlyét számítunk. A 
zsemlyéket felszeleteljük (4—5 szelet 
egy zsemlye). Rumos tejben megáz
tatjuk, villára szúrva kiemeljük és 
forró margarinban mindkét oldalu
kon pirosra sütjük. Kettőt összera
gasztunk lekvárral, fahéjas cukorral 
meghintjük.

t (
21. KEDD. Ebéd: 

sár garépapü réle vés. 
lencsefőzelék, füstö'í 
Libacomb benne főzve, 
töpörtyúspogácsa. Vacsora. káposztás 
palacsinta, vegyes kompét.

22. SZERDA. Ebéd: gombaleves, diós
metélt. Vacsora: burgonyakroket cékla 
tormával, alma.

23. CSÜTÖRTÖK. Ebéd; tejfeles hagy- 
malevies. lucskoskáposzta. rácsostészta. 
Vacsora: pirított máj. törtburgonya. ece
tes uborka, gyümölcs.

24. PÉNTEK, Ebéd: pirított daraleves, 
juhtúrós galuska. Vacsora: kirántott hal
szeletek (lásd rec.i gombamártással, sajt, 
gyümölcs.

.25. SZOMBAT. Ebéd : 
csirkepörköli galuskával. 
Vacsora: füstölt nyelv,
ecetes torma, gyümölcs.

26. VASÁRNAP. Ebéd: 
tött rostélyos finom

paradicsom leves, 
piskóta tekercs, 

burgonyapüré.

csontleves, töl- 
fŐzelékkei. rétes. 

Vacsora: sonka, körített liptói gyümölcs
27. HÉTFŐ. Ebéd: - - -

básszal, töltött metélt, 
galamb sütve, 
alma.

28. KEDD.
paraj főzelék. .___ _____
Iángos. gyümölcs.

29. SZERDA. Ebért: köménymagle vég, 
trieszti hűsosgambőc, pudding. Vacsora: 
párizsi körített liptói, retek, gyümölcs.

30. CSÜTÖRTÖK. Ebéd: burgonyaleves, 
székelygulyás, í ’ 
csen: vese- velő, 
gyümölcs.

31. PÉNTEK: 
lepény. Vacsora: 
vei. vegyes kompót.

sült

Ebéd: 
túrós

borsőpüréleves kol- 
Vaesora: töltött 

burgonya. uborka.

húsleves, főtt hús. 
kifli. Vacsora: tea.

alma { 
. rakott

pongyolában. V»- 
t burgonya, cékla.

Ebéd: 
rakott

halászlé, túrós
karfiol spaghetti-

HÚSSAL es GOMBÁVAL TÖL
TÖTT PUDDING. Félliter sózott tej
ben öt deka vajat forralunk, forrás 
közben 14 deka darát főzünk bele. 
Folytonos keverés közben, hogy ne 
csomósodjék meg. Ha kihűlt, négy 
tojás sárgáját egyenként hozzáadjuk 
és a fehérjéből keményre vert hab
bal könnyen összekeverjük. Vajjal ki
kent formába öntjük a felét a pép
nek. Egy negyedkió sertés vagy bor
júhúst megdarálunk egy hagymával, 
kevés zsírral puhára párolunk, úgy
szintén 20 deka gombát apróra vág
va, zöldpetrezselyemmel puhára pá
rolunk. Ekkor a húst a pépre önt
jük. rá a gombát és beborítjuk a 
pép másik felével. Vízbe állítjuk, fél
órái forrás után kiborítjuk és a 
gombamártással tálaljuk.

z
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PAPRIKÁS BÁRÁNY. Fiatal bá
rány elejéből veszünk, nagyobb dara
bokra felvágjuk és úgy készítjük, 
mint a tejfölös paprikáscslrkét Tej
felt azonban nem adunk bele. Ha pu
hára főtt, kétdeci tarhonyát tűzünk 
bele.

/ r

ár
r

s lágy simogatással szalad végig 
a vidám fürdőzókön. Gyönyörű a 
Balaton! Különösen a Budapest
hez legközelebb eső, bársonyos 
fövenyü, csodás fekvésű és gran
diózus elgondolásokkal párját rit
kító téli-nyári modern üdülőhellyé 
épülő Balatonaligán!

Összkomfortos öröklakásai 
pompásak!

Felvilágosítás, eladási iroda 

kizárólag:

Budapest, IV., Váci-utca 36. 
Klotild palota

Telefon: 183-256. 186-505.
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HIMENUIREK. Mocsonoky Gizella MÁV 
kezelőnőt eljegyezte Rainprecht Kálmán 
MÁV forgalmi napidíjas, Ercsi. — Geszt
helyi Éva szfőv. hely, tanítónő és harasz- 
tosi Király Zoltán dr., m. kir. reiidőrfoga.l- 
mazó, n kun tapolcai kirendeltség vezetője, 
örök hűséget esküdött a bpestá II. kér. ref. 
templomban.

ÚJ KISMAGYAROK. Bacskárdi Jenő 
ref. kántortanító és neje Kőmives Edit ta
nárnőnek, Csengersima, Évike Edit leány
kájuk született. Keresztszülők: Mogyoróssy 
Klárika és ifj. Kőpníives Sándor lelkész. — 
l’ányi Ödön és neje Edlmayer Etelkának, 
Tolna. Döneike és Gyuriba fiacskájuk mellé 
Lacikájuk született. Kereszützülők:- Mer- 
tuere Sándor és neje Ványi Ella. Budapest.
— Várhidi János hentes és mészárosaiester 
és felesége Kér nyál:. Margitnak, Kaposvár. 
Margit Valéria kislányuk született — Ma
hava Károly máv. főtiszt és neje Albixi 
Ele kés Erzsébetnek, Nagyszil va-íelsőállomás, 
Évike kislányuk mellé Ibiiké Hajnalka kis
lányuk született. Keresztszülők: Temesi 
Ágoston OTlJkórházi ellenőr és neje, Al- 
hisi Elekes Idus és Albisri Elekes Hajnalka.
— Pogány Endre és neje, Espersidt Annus- 
Jcának, Soroksár. Mária, kislányuk! jnellé 
Györgyi kislányuk és Endre kisfiúk szüle
tet t. A kis ikrek kéresztsziilei: Majoros Er
zsébet és Pogány Ferenc Soroksár. — Hí/tcr 
Kornél és neje Fáik Gizellának, Pestszent- 
lőrinc, Béla Koméi kisfiúk, mellé Korné
lia Judith kislányuk született.

PORTIÉ
Magas, karcsú, mint a jegenye. 
Feketefürtű, büszke, szép feje.
Szürke szeme, mint mély, hegyi tó.. „ 
Benne ragyog lelke, az álmodozó.
Szája finom ív, dacosan feszül, 
De, amit kimond, azt állja emberül.
Szívén már vannak mély sebek, 
Mit ütöttek rajt' sors s emberkezek. 
Baráti kezében bízni lehet, 
Golgotámon gyöngéden vezet. 
Most ő is elment, mint a többi, 
Sugárzólelkű ifjú férfi, 
»Hírvirágot, dicsőséget, koszorúba kötnie. 
Csak egy az imám, Istenem, Uram...
Ilyen maradjon, ha hazajön is, az én Fiam. 

MARKALY TÍBORNÉ

Szeretném behajtani a követelésem
Eddig tűrtem, vártam, nem voltam résen, 
de most már szeretném behajtani a 

[követelésem.
A könnyekért mosolyt kérni, 
s vágytalan, új életet élni. 
Szenvedésért izzó szeretetet, 
vad lármáért simogató csendet, 
fekete palástért virágok illatát, 
tépő sebekért muzsikák dalát. 
Gonosz nappalért, jéghideg éjért 
szeretet és mámor parfőmjét. 
Durva szavakért tüzes borokat, 
éneket, zenét és bódító táncokat, 
szegénységemért az örök jókedvet, 
könnyekért szerető lelkeket 
Sok szürkeségért a szépség világát, 
eltikkadt szivemért, barna lányok ajkát. .

Most pedig állj elő, élet és mondd meg, 
mikor egyenlíted ki a követelésemet

SZEKSZÁRDI MOLNÁR ISTVÁN
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Kapható gyÓRyszertátakban

Szomorú. Mi is úgy látjuk, hogy aggo
dalma a reális gondolkozás leszűrt tapasz
talata. Nehéz helyzet ez, mert lehetetlen 
elhallgattatni a félelem érzését. Ha a jövő 
nem volna elzárva előliünk és- kiszámít
hatnék életünk eseményeit, tudnók ho
gyan védekezzünk vagy belemehetün-e 
a >nagv rizikóba. Nem áltathatjuk azzal, 
hogy zavartalan és könnyű lesz az élete; 
Jöhetnek uiegiepetésrok, amire fel kel] ké
szülni. hiszen nagyjában tisztában van Vele 
Ö11 is. Csak az Ön felelősségére mondhat 
illír, hegy próbálja meg. nem iörSdklí az 
éveik szánna 'közötti -különbséggel. Vaunak 
férfink, akikel nem feszélyez a dolog. Csak

I
I
II

I
I

Serdülő
gyermekek olyan táplál
kozást igényelnek, amely 
szervezetük gyarapodását, 
testi és szellemi fejlődé
süket leginkább biztosítja.

A gyermeki szervezeti
nek fokozott .mértékben 
van építőanyagokra szük
sége. Ezeket töményen 
pyujtja az Ovomaltíne, 
amely változatlanul, kelle
mes ízű, könnyen emészt
hető alakban juttatja a 
gyarapodáshoz nélkülöz
hetetlen tápértékét a gyer
mek} szervezetnek.

Adjon gyermekének reg
gelire, uzsonnára 1—2 csé- 
sfce Ovomaltine-t és rö
videsen meg fog győződni 
az Ovomaltine teljes ér
tékű hatásáról.

Ovomaltine friss tejből, 
tojásból, kakaóból és malá
tából különleges eljárás 
szerint készül. Erőt, egész
séget ad, elő
segíti a gyer
mek szellemi és 
testi fejlődését,

G&izpriyos kelLemetizn. 
napokon.

éppen felelősséget nem tudunk vállalni, ta
lán még magunkért sem vállalnék az ön 
helyében. Nem megijeszteni akarjuk, csak 
figyelmeztetni. Azt mondják, legjobb be
hunyt szemmel fejest ugrani b azután 
már úgy se lehet változtatni. Ne csügged 
jen tehát. Ha mer, bátran vágjon neki, ez 
a fő.

Olvastam a Magyar Nők Lapjában Vert, 
bély F. Ilonka ^Tábori postát várok* című 
versét. Lakcímét kérem. Németh László 
tart, szakv. Tábori posta K. 626.

A Magyar Ifjúsági Bajtársi Egyesület 
Budapesten, XI., Bocskay-út 9. fáz. 2. sz. 
alatt megalakult. Felkéri az egyesület az 
érdeklődő magyar leányokat, hogy minél 
többen csatlakozzanak hazafias szolgáin, 
tűkhöz és vegyenek részt a Bajtársi Egye
sület nemes munkájában. Érdeklődésükre 
kimerítő felvilágosítást fenti címen kap.

Álmodó Tisza part. Ha Ikirekesztené az 
álmokat, milyen szürke hétköznapokul 
állna az élet! Nem is -lehetne elviselni. 
Szükségünk van a megszépítő álmokra, míg 
valamit valóra vált belőlük a szűkmarkú, 
zsugori élet. Ami után vágyik és aminek 
hiányát érzi, az a fiatalság forró követe
lése. Kissé elszomorítja, hogy környezeté
ben senki nincs, akit ^becsalogathatna abba 
a ikörbe, amelyen belül a szerelem csaló 
gánya dalol. Kénytelent romantikus gondo
latokkal ipótolni a valóság egyhangúságát. 
Ezt a gyönyörű türelmetlenséget le kell 
csillapítani és rábízni magát a nagy Ren
dezőre, a Sorsra, akinek módjában áll el 
nem képzelhető ötletes találkozást meg
rendelni. Hol, mikor, nem jelenti be előre.

Olvasótársnőiin közül ki. adhatná, át a 
Magyar Nők V. évf. 2-es számát. Szeret
ném 'beköttetni és ez a szám hiányzik. Az 
árát természetesen megküldöm. Fekete Ju 
lia áll. tanítónő, Bács-Adorjáni.

Budapesti tartózkodása alkalmával láto
gassa meg Kállay Ibolya kozmetikai inté
zetét, Rákóczi-út 25.

Margit 1922. A mi nézetünk szerint is 
helytelen volt vitát provokálni, amikor 
férje az ebédet kifogásolta. Ilyen csekély
ségekkel nem szabad alkalmat adni nézet
eltérésre. mert a vita hevében kest^rű sza
vak is elhangzanak, amelyeket talán meg 
sem gondolt az, aki kimondta, de amelyek 
az összetűzés* után napokon, heteken át ne
héz súlykén*: nyomják a szívét. <Ha az ura 
azt kéri, hogy miért van olyan gyakran 
hamisleves az asztalon, felelje azt, hogy 
ezután ritkábban főz majd hamislevest. Az. 
amit ön feleit — ne vegye rossznéven — 
'bántó volt. Az urának gratulálunk, hogy 
engedékenységével leszerelte az ön felpap
rikázott idegességét, különben nem is jó 
rá gondolni, hová fejlődött volna a dolog, 
ha 5 is átcsapott volna a magas hangra. A 
türelem és szeretet azt tanácsolja önnek, 
hogy legyen engedékeny a legkisebb Kér
désben éppen úgy, mint a legn agy óbban. 
Akit szeretünk, azt még »sértődöttsé®ö.iik- 
ben< sem bánthatjuk meg igaztalanok A 
férjnek azzal is kedvében kell járni, hogy 
olyan ebédet főz a felesége, amilyet kedvel, 
ön is szólna, ha munkából jönne haza 
olyan ebédet tálalnának eléje, amit nem fo
gyaszt szívesen. Tudja, Ihogy mit szerel és 
azok közül1 állítsa össze az étrendet. Így 
még kellemesebb é> meglepetés is.

PA M ÁSZON



F ELHÍV ÁS! Kedves asszony t á rs nő i ni el 
arra kérem, hogy készülő, lelki problémák, 
kai foglalkozó könyvemhez egyéni hozzá
szólásaikkal hivatkozási alapul szolgáló 
anyagot szállítsanak.

Szives hozzászólásuk témája — történelmi 
sorrendben elbeszélve — az életükben leg
nagyobb szerepet játszó férfi meghódításá
nak és megtartásának eszközeit tárja fel. 
Címe talán ez: »Hogyan jutottam az Ismer, 
kedéstől a házasságig** — vagy akinél ez 
aktuális: >... az esküvőtől a boldogságig*. 
De lehet szabadon is választani. — Feltét
len diszkréció biztosítva.

Amidőn soraim megjelentetéséért nemes, 
szívű főszerkesztőnknek köszönetét mondok, 
kérem szíves válaszukat a szerkesztőségbe 
•Női szolidaritás* jeligére.

Az egyik élszínésznőnket megkérdezték, 
hogy mii a véleménye a Hormocith B. krém
ről* Az előrelátó nő számára egyenesen 
nélkülözhetetlen és ami a legfontosabb, 
most is változatlan nj kitűnő minőségben 
készül.

Kedves olvasótársnőiinet kérem, közöljék 
hívunk útján, aki tudja, a házilag elkészít
hető jd-perescappan receptjét. Előre i.v kö 
szőnöm színes fáradozásukat. fi. Béláné.

Arcbőre szépségének niegmentője, fiatal
ságának visszaszerzóje: V CTAL-creme.

A jeligés hirdetésekre válaszoló olva
sóinkat kérjük, hogy a levélhez 30 fillér 
értékű postabéiyoget mellékeljenek (ne ra
gasszák rá!). mert különben a nagy tö
megben érkező leveleket nem továbbíthat
juk.

Rózsika. Levelét főszerkesztőnk köszöni 
és eltette, hogy mihelyt sorát ejtheti, fog
lalkozik a házasfelek témájával. Az előfize
tése lejártára vonatkozólag levélben vála
szoltunk önnek.

Felkérjük mélyen tisztelt előfizetőinket, 
hogy az előfizetési díj küldésekor nevüket 
és lakcímüket olvashatóan szíveskedjenek 
feltüntetni a csekkszelvényen vagy posta
utalványon, mert az olvasható írás nem. 
csak a könyvelés munkáját könnyíti meg, 
hanem a reklamációval járó postaköltsé
gektől is mentesíti előfizetőinket. Címvál
tozás bejelentésekor a régi lakcímet is kér. 
jük közölni.

Megkísérelni a szerencse lehetőségeit! Ezt 
a lehetőséget tálcán hozzuk olvasóinknak. 
Mai számunkhoz mellékeltük a szerencsé
jéről közismert >LOTTO« sorsjegy főárusító 
rí, (Budapest. VII., Erzsébet-körút 15. Tel.: 
221-388.) sors jegyzeteli felhívásait A nagy 
keresletre való tekintettel ajánlatos, ha 
sorsjegyét mielőbb megrendeli. A >LOTTO« 
szerencsés ügyfelei nyerték meg az utóbbi 
két esztendőben kétszer a 400.000 pengős 
jut-aíbnap és 1943 februárban a 300.000 pen
gős főnyereményt..

Ntncs reményem. 
Belátjuk, igen nehéz 
helyzetbe került; vál
ságban van a házas 
sága. Ha inegnyug- 
ta tha tjük Valaineny 
nyíre önnek is ide
írjuk ismét, amit már 
annyiszor ismétel 
tiütak: a férfinál ren 
desen a negyvenedik 
és az ötvenedik életév 
k,özé esik a válságos 
idő, az az időszak, 
amely mindennél Joli
ban próbára teszi a 
másik fél lelkierejét, 
hitvesi hűségét és 
amelyben egyedül az 
asszony f elsőbbségen 
jóságától, önzetlensé
gétől függ a házasság 
sorsa. Főképpen a tü
relem az. ami átsegít
heti a kritikus időn, 
amiből olyan kevés 
van önben. Igen, az 
volna a leghatáso

sabb gyógymód az ön 
részére, ha elfoglalná 
magát és ne engedné 
elhatalmasodni eróti- 
kus 
ami olyan 
ramél tóagi 
kerítette, 
dől, hogy 
asszony i 
azok a fiatal ; 
nyok. akiknek 
rövid házasélet 
a legszentebb 
leség teljesítése 
ben életüket 
ta«? Reméljük, hogy 
csak pillanatnyi lába
dozás váltotta ki ön
ben a legrettenete
sebb gondolatot, amit 
le se merniük írni. 
Az ilyen indokolatlan 
féktelen szenvedélyt 
erősen el 1 ensű lyoz n i 
és anyai kötelesség 
vei. Egy erőseid*, 
lélek jelentéktelenebb 
venné tudomásul a helyzetek 
ni ét csak arra figyelmeztetjük, hogy nem 
ön az egyedüli asszony, akit az elé a pro
bléma. elé állított a sorsa, Ha nem tudná 
vállalni az áldozatot gyermekéért. nem ta
lálna inentőköriilményt a maga számára.

vágy akozá sá t. 
szánalom
hatalmába 
Mit gon- 
viselik el 

sorsukat 
asszo- 
férje 
után 
köte- 

í köz
ál doz-

asszonyl 
fölélje. helyezésé- 

k i egyensú 1 yozot tabb 
megrázkódtatással 

mert ís-

s

Éppen művészi hajlamai lehetnek segítsé
gére az átmeneti időben. Ne vegye tragiku
san. hogy férjében a magasabbrendű haj
lamokat néni 'fedezi fel. A férfiak lelkileg, 
szellemileg nem annyira komplikáltak, 
mint a nők, de ebbő] összeütközés <«ak ott
adódik. ahol a nő túlzott mértékben helyez 
súlyt a különbségre. Hisszük, hogy lelki
finomsága győzni fog és megtalálja a kö
zéputat s a megoldás magától bekövetkezik.

A tisztántartott száj meggátolja fogai romlását 
A mindennapi fogápolás tehát 
az egészség fontos parancsa.

Chlorodont
fogpaszta



LÁSZLÓ GYAPJÚ 

VATTA PAPLAN 
ALAPÍTVA SZOUD’MEGBIZMATO 

1898-VIILVASü((A14

9 kilót híztam,

Vennék zongorát, vagy pianinót 
azonnali fizetéssel Virágüzlet, Budapest, V., 
Pozsonyi-út 1. Telefon : 115 934. Vidékről is.

Gond, idegesség, fáradtság 
csökkenti a munkaerőt. A 
Kobona biztosan legyőzi a 

fáradtságot és depressiot.

Kobona

pedig csak néhány hete szedem a 
HERKULES tápport. Ezáltal lett 
termetem csinosabb és ruháim gyö
nyörűen simulnak tökéletes ala
komhoz. Ezeket írja nekünk hálás 
vevőnk. T. Ena k. a. — Tegyen 
ön is egy kísérletet a fényesen 
bevált HERKULES tápporral, 
amely a kakaó és csokoládé tápere
jével egyenértékű. Nem gyógyszer! 
Ize kellemes, természetes tápanya
gokat tartalmaz. HERKULES-t elő
szeretettel fogyasztják nemcsak túl- 
sovány, hanem nagyon sokat dolgo
zó egyének is, mert fokozott mun
kabírást eredményez. Ha nincs tej, 
teával i8 fogyasztható. Két cso
mag ára 5.80 pengő, négy csomag
9.50 pengő, hat csomag (családi csomag) 11.50 
pengő. Megrendelhető: ..VALÉRIA’* vegyipar, 
BUDAPEST, VI., Szondy-utca 23/L. H. KS.

Hatásában egyedülálló e szépséget, si
kert, fiatalságot megőrző VITAL-creme.

Gyártja EMERY láb

SEXUALHORMONOS KOZMETIKUM 

fiatalság, üde arc, életerő 
oratórium, Budapest XIV.

■DARMOL
dolgozik

Megkapó szépség: + Tartós fiatalság — 
Hopniocith B. krémmel!

J'IGYILMtBK
ajánljuk Rákóczi
it ötven Zongora
termet. Rengeteg 
zongora, pianinó 
vásárolható legcse

kélyebb részletre is.
KÉSZPÉNZÉRT vennék zon
gorát, pianinót: Erzsébet- 
körút huszonhat, Fenyőné.
Telefon: 222-462.
BUDAPESTRE érkező úri 
személyeknek szép, kén? .-1- 
mes lakásomban, megszál
lás olcsón. Föjegyzőné, Or- 
czy-út 40. sz. I. em. 10.
ELSŐRENDŰ szabású ru 
hákat, kosztümöket, kabá
tokat, legszenb kivitelben 
készít, méltányos árért, vi
dékre is. Kovács Mihályné 
divatszalonja. Budapest. 
VI.. Teréz-körút 15. IV. 
emelet 35.
ELZÁLOGOSÍTOTT, éksze- 
reit, ezüstjeit kiváltom éa 
1< gmagasabb áron megve
szem. Brilliánst, ezüstöt 
legmagasabb áron veszek: 
Biross-ékszerház, Grósz. 
Baross-utca 83. Telefonál
jon: 140-969
KOMOLY, 21 éves leány le
velezne frontharcos vagy 
sebesült katonával. Jelige: 
•Rózsa.*
ANGORAFONALÁtT szép, 
vékony minőségben kaphat 
Litzkó Imrénél, Mezőbe- 
rény.
ALLAMI tisztviselőnő meg
ismerkedne 30—35 éves, 
róm. kát., intelligens, zene
kedvelő, ideális családi ott
honra vágyó- falusi tanító
val, postamesterrel. Levele
ket >Finom lélek* jeligére 
kiadóba kérek.
MIMÓZÁT VILÁGHÍRŰ -gra
fológusnő analizál írásból 
és fényképből1. Állandó cí
me: Pécs, Szent Vince-út
50. Válaszbélyeg küldendő.
KI segítene férjhez jómeg
jelenésű úrileányt 50 körüli 
úriemberhez. Jelige: •Ter
ménnyel- is honorálom.*

APRÓHIRDETÉSEK
Ezen rovatban közlendő hirdetés szavanként 60 fill. Vastagabb betűkkel szedett 
első szó díja 1.50 P. Jeligés hirdetésekre érkező levelek továbbítására a hirdetési 
díjjal egyidejűleg külön 5— pengő utalandó át A hirdetés díja előre küldendő.

BUNDÁK legolcsóbban, ala
kítások jutányosán KóKAY 
ENDRE szűcsmesteriiél, 
Vilmos császár-út 10. Tele
fon: 386-784.______________
ZONGORÁT vagy pianinót 
azonnal. Készpénzfizetésért, 
sürgősen vennék. Telefon: 
225-689. Zongoraterem.
PÁRIZSI szabász jutányo
sán készít női kabátokat, 
kosztümöket. Hö fi inger.
Kecskeméti .utca 4.
T1ZENHÉTÉVES, reformá
tus, szőke kislány intelli
gens fiúkkal levelezne ké-( 
sőbbi ismeretség céljából. 
Jelige: »Mókus.«
HÚSZÉVES, csinos, vasúti 
tisztviselőnő, vígkedélyű úri
leány komoly úriemberrel 
levelezne, úrileánnyal is. 
Jelige: »Express.«

•FALUSI ÖZVEGY« jeligés 
levél tulajdonosa közölje cí
mét »Tanácsos« jeligére 
való továbbítás céljából a 
kiadóhivatallal.
KÉT vidám kislány leve
lezne érettségizett, magas, 
fiatalemberekkel. »Fényké-, 
pes« választ kérnek a ki
adóhivatalba.
CSINOS, fővárosi tisztvise
lőnő, teljesen árva leány, 
oki. tanárnő, szép kertes 
házzal, idő és alkalom 
hiányában ezúton ismerked
ne meg házasság céljából 
középtermetű, 35—40 év kö
rüli, csakis róm. kát., érett
ségizett, jellemes úriember
rel. Leheti özvegy is egy 
gyermekkel (elvált nem). 
Közvetítők kíméljenek. »Bu- 
dakömyéki« jeligére kérek 
választ

ZONGORÁK, pianirsók már
kásak legolcsóbban részletre 
is, Fenyőné zongoratermé
ben : Erzsébet-körút 26. 
Bérzongorák: olcsón. Tele
fon: 222-462
KÁT. ÜRILEANY férj- 
hezmenne 40 éven felüli öz
vegy úriemberhez. Gyer
mek nem akadály. Levele
ket »Gyermekszerető*«* jel
igére kiadóba kér.
BALATON MELLETT Bár
hol vennék 150—200 Q-es 
telket készpénzért, esetleg 
épülettel is. Ajánlatokat ár 
megjelölésével Szombath 
Antalné, Bázakerettye, Zala 
megye címre kérek. Közve
títők kizárva.
VIDÉKI, hivatalnok, keresz
tény leány levelezne 35—40 
közötti intelligens, komoly 
úriemberrel. Leveleket •Va
lakit keresek* jeligére ké
rek.
ÉLETTARSAT. keres isme
retség hiányában ezúton, 
vagyonos, kát. vallásos, 
pestkörnyéki özvegy úriasz- 
szony, ihozzáillő, diplomás, 
kát., nem elvált úr szemé
lyében öt vénig. •Lelki har
mónia* jeligére kiadóba ké
rek leveleket.

BALATONZAMARDIBAN, 
villában, műúthoz és Bala
tonhoz közel, azonnal is 
kiadó emeleti 2 szoba, zárt 
terrasz balkonnal. Cím: 
özv. Bogárdiné, Zamárdi. 
Bogárdi-villa, vagy telefon, 
Budapest: 426-612
ÜDVÖZLÖM a magyar kis
lányokat és kérem, írjanak. 
Bodor István honvéd, Tá- 
boriposta száma: K. 895.

KÉT KÖNYV! ARIADNE: 
•Mit mond a kéz?* A te
nyérjóslás tudomány. Ára : 
3.80 P. BOROSS: »Jório 
asztrológiai álmoskönyv- * 
Ára: 3.60 P. Postaköltség 
könyvenként 20 fillér. Után
véttel 1 pengővel több. Ma
gyar Könyvkiadó, VIII.. 
Kölcsey-utca 4.
NÉMETÜL jól beszQő höl
gyet vagy kisasszonyt na
gyobb gyermekek mellé 
anyahelyettesnek felvennék. 
Franciául .vagy angolul- tu
dók, esetleg tanárnő, előny
ben. Ajánlatokat Pataky 
Lászlóné, Makó. Villanytelep 
címre kérek.
ÜGYES szobalányt azonnal - 
ra felveszek. Ajánlatot igény 
megjelölésével kérek. 40 
éven aluli lehet. Magányos 
vagyok, nyugodt otthon, 
özv. Lenkey Györgyné, 
Bükkmogyorósd. Borsod m.

KEVESET használt babake
lengyét. jókarban levőt ven
nék olvasótársnőimtől. •Jú
niusi baba* jeligére levele
ket a kiadóba kérek. Ellen
érték esetleg természet
ben is.

VÍGKEDÉLYŰ, komoly gon
dolkozást 20 éves, érettsé
gizett banktisztviselőnő le
velezőtársat keres. Fiúk és 
lányok levelét várom Mis
kolcra. Diplomás fiúk előny
ben. Jelige: »Jó pajtások 
lennénk’*
EGYEDÜLÁLI^. csinos, ki 
fogástalan úrinő 50.000 in
gatlannal férjhez menne 45— 
60 év körüli úriemberhez. 
Jelige: ^Állásban, nyuga
lomban.*

i VIDÉKI egyetemi hallgató 
I szívesen levelezne vígkedé

lyű, csinos úrilánnyal, diák
lánnyal- Lehetőleg fényké
pes választ kérek •Barát
ság* jeligére a kiadóba.
TÜZÉR karpaszományos le 
velezni szeretne jókedvű, in
telligens. fiatal leánnyal. 
Választ »Egyedül« jeligére 
kérek.
KERESEM fiatal. csinos, 
szőke úrileány ismeretsé
gét házasság céljából. 38 
éves, elvált, jómegjelenésű 
és jőállásban levő tisztvi
selő vagyok. Leveleket •Ta
vasz* jeligére kiadóba kérek.
HETEDIK gyermekét várja 
egy szegény munkás fele
sége. Használt babakelen
gyét kér a Magyar Nők 
Lapja jószívű olvasóitól. 
Címe: Garban Ferencné.
Tahitótfalu. Pest megye.
KERESKEDŐSEGÉD hozzá 
illő leány ismeretségét ke
resi házasság céljából. Jel
ige : >Sürgős.«
LEVELEZNÉK 45—50 körüli 
protestáns, intelligens úri
emberrel házasság céljából. 
Gyermek nem akadály. Le
veleket >Székely vagyok* 
jeligére a kiadóba kérek.
MENYASSZONYI, vőlegényi 
estélyiruhák kölcsönzése, 
öskeresztény vállalat. Angéla 
kölcsönzőszalon, Budapest. 
VIII., Tavaszmezö-utca 1. 
Telefon: 349-533.

Felelős sserkewtő őa kiad*: 
Papp Jenő.

Kéziratokat, kliséket, fény
képeket nem adunk vissz* 
és nem őrzünk meg- A lap 
cikkeinek és képeinek átvi
tele és közlése tilos. Hirde
tési díj mm soronként 1.20 
pengő. A hirdetések elhelye- 
eésénél semmiféle külön ki
kötést nem fogadunk el. 
A Magyar Nők Lapja, o* 
Athenaeum rt. mélynyomás* 

Felelős: Kárpáti Antal 
igazgató.

SZERKESZTIMegjelenik havonta háromszor: 1-én, 10-én és 20-án Posta
takarékpénztári csekkszámla: 20.354 Előfizetési ár: egész 
évre 36 pengő, fél évre 18 pengő, negyed évre 9 
pengő, egy hóra 3.30 pengő. Egyes szám ára 1.10 pengő.
SZERKESZTŐSÉG ÉS KIADÓHIVATAL: BUDAPEST, IV., FERENCIEK-TERE 7, II. EMELET 6. AJTÓ.
DEBRECEN, KONDOR-UTCA 19, KOLOZSVÁR, KAZINCZY-UTCA 20, MISKOLC, GHILLÁNYI-UTCA 13, 

SZEGED, FODOR-UTCA 2? -ÚJVIDÉK, DEÁK-TÉR 3, I.

Németországban, Svájcban és Olaszországban: egész 
évre 48 pengő, fél évre 24 pengő, negyed évre 12 
pengő. A lap egy negyed évnél rövidebb időtartamra 
nem rendelhető meg.
TELEFONSZÁM: 187—342. FIÓKKIADÖHIVATALOK: 

SZABADKA, PRÁGAI - HID-UTCA 56,

24
í’---------



ÚJ KÖNYVEK
MOHÁCSI .TENO

GEMMA

Az isfeni színiá’ék. nasonlítnatattan Költő
iének, Döntenek hitvese. Az asszonyi alázat 
tündöklő mintaképe, aki beszennyezi magát 
na2ua vadakkal, hogy e'távolithassa urái az 
égő Firen2ebö; Mohácsi Jenc most meg
jelent könyve erről szól Művészi tormában 
írta meg. amit a legkevesebben tudnak az 
asszonyi elei Janus-arcát, amelyik szolgái 
es uralkodik egyszerre. Aki az asszonyi hű
ség szobra és megse tud egy hosszú csoköt 
elfelejteni, a2t a csókot, amit Dante halálos 
ellenségétől kapott. Mennyeien tiszta, mégis 
áruló örömmel érzi Dante mostona öccsének 
forró pillantásai. Gueifek es ghibelJinek ma- 
lomköharca kozott a veres, lángoló Firenzé
ből menti ki urát Gemma. Férje zsenijét ösz
tönösen érzi, tudja, hogy Dante Firenze 
büszkesége: ezért áldozatul dobja gyerrrié- 
kei jóletét s a maga boldogságát, elősegíti 
Dame menekülését. Tudja, nogy oobe nem 
látja soha. Csak Dante fontos: a Dante 
élete, a megkezdett isteni Színjáték első 
soraival menekülő ura. A szigorú szeretető 
Dante csóktalanul búcsúzik Gemmájától. 
Ezeknei a soroznál emelkedik költővé 
Mohácsi. Ahogyan megírja 32 igazi költők 
telesegének tragikus sorsát. Ahogy lemarad
nak pályatársaik mellett. Tűnődve, kisem- 
mizve néznék uruk után. Akiknek mindig volt 
es mindig iesz aestocejük

BONYi aDORTAn 
negyesfogat

a munka es a szerelem izgalma és együtt
járó feszültsége az érdeklődés magas tokára 
lendíti a «Négyestogat« mindvégig izgalmas 
cselekményei s azt a hat brilliáns ''oveilát, 
amely kiegészíti a könyv tartalmát. A ‘ebi- 
lincselő regény főszereplője "tégy társaság- 
oeii úrigyerek, akik közűi három leány, akik 
rtek üzleti vállalkozását es ideális szereimét a 
művész leleményességével, bravúros rutinjá
val bonyolítja a kitűnő .ró. A »Negyesísgat- 
annak az üzletnek a neve, amelynek tulajdo
nosai ezzel a kedves, egyszerű magyar szó
val jelzi a négy dolgozo fiatalember életre
valóságát. Colorado esoressónak, Smoktng- 
bornak vagy más effeie külföldi, sokat ígérő, 
szemfényvesztő egzotikumot se|tietö cimmei 
nem kápráztatják el a közönséget, hanem 
becsületesen és magyar névvel kínálják be
csületes szándékú munkájukat. Az író »öny- 
nyec es kellemes elóaoésaban frissen és 
elevenen bontakozik kí a regény az olvasó 
előtt, úgy, ahogy a iiatal szereplők álmodják 
álmaikat.

KILIÁN ZOLTÁN
A CARRARAI LEÁNY

Carraráoa, a vakítón csillogó fehérmár- 
.ányhegyek, sziklák birodalmába, a terme 
szét csodálatos, regényes tájaira viszi ei □ 
kitűnő ‘ró fantáziája az olvasót Megismer 
tel a leggyönyörűbb carrarai leány forró sze
relmével, akinek boldogtalanságát es bol
dogságát egy magyar szobrász szerelme és 
alkotása, a vésője alatt megelevenedett szo
bor váltja valóra. A regényt áttüzesiti a mű
vészet és a szerelem parázsa. Úgy perzsel 
ez a tűz, mim a vulkánok lávája, aminek tüze 
ben fehérre izzik még a ko is. De a egszc 
morúbb reszekeri is attenyiik a költői opii- 
mizmus es elmerengünk a carrarai márvány
sziklákon az élet kiszámíthatatlanságán, am<- 
nek befejezése: nem lehet kielemezni, a 
sorsszerű szerelem lelki konfliktusait biztos 
írói vénával, művészi ösztönnel és női oecs 
vaggyai oldja meg Kilián Zoltán, az egész 
műre rápermetezi az író . ei emosen káb to 
illúzióját. A kitűnő regeny a Szent István Ta. 
suiat kiadásában jeien; meg.

RÁÍGÉR ERNŐ

ŐSZI SZÁNTÁS

vaioqatott verse* ezek keltő if-ttöszin- 
iebe vallomásai Gondoiatpartatok es érzés
esszenciák Megmamorosodis tőlük a szív De 
költőnek kei enni az Olvasónak 's. r ogy a 
kristályoson pezsgő férfias líra atzengien es 
mim visszhang visszaverődjön a félek hang
szeret Rezignacicio nem keserű, a ive 
sze! oorongos hangulata'. pasztellszineKke 
szövi át. Egetostromic szenvedély nőm teje
síti ár a mén- érzés' reitő költeményeké: 
csók nini ’avoii iénv •.inán át :a|tu< a tér- 
elfátyolozott érzésé Akinek van érzéké .-i. 
ilyen rínom, halk, művészi skálájú költesze’ 
hez, az nagy eive’etfeí és szeretettel fogm 
olvasni Traeger Ernő magasigenyű költemé
nyeit az »Öszí szántás® kötetében

karlsbodi 

forrósodj
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mORv'AY GYÖRGY
ÖLTÖZTESS MAGYAR BA8AT®

tzze - ‘mme hozta forgalomba Morvay 
Gynrgv ezeket a szép, színes nyomással 
készült népviselet eredeti színeit szem 
tettető ntröztetöbabákai, ameiye- peda
gógiai s.-empontbói is különösen értékesek, 
mén a 6—14 éves kislányok játék közben 
megismerik a2 ország különböző nepvisele- 
'eit. Megismerik es megszeietir e szín
pompás népviseleteket s ezze. nemzeti ön- 
tucatuk erősödik. Gyarapítja •‘otdrajzi isme 
■ etükei. neveli ízlésüké- es e deklődési éb
reszt bennük a magyar népművészét iránt. A 
kivágás es összeállítás pedig átkaimat ad 
lervezöképessegüv es kézügyességük ei- 
iesztesere. Az eddig forgalomba -terüli - iap 
25 különböző népviseletet ismerte a mű
vészi és ni’eles népviseletek rajzait Payer 
Gizella székesfővárost rajztanárnö készítette 
kapható mir*de<‘ papírkereskeciésben,



KOZ/MA 
HAIA’SZ. gyermekruhát, kabátot, kalapot, cipőt, fehérneműt tavaszra a

IVATCSARNOKBÓL
'BUDAPEST. VII., RÁKÓCZI-ÚT 70-76. SZÁM


